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Superdimensional Fortress Macross LD Box 


élilotasIlaaSirá 


Macross Dynamite 7 


Macross II Lovers Again LD Box 


Superdimensional Fortress Macross 15th 
Anniversary 


con iluust'raciones'^^^^^^^^^gjioj 
ción. Paira aquel líos < 
será de ^4^8^000 yénep^®eS^B|® 
ferencia delSLD 

formato CAV, "ádemás' d^uTn^^S] 


El 18 de diciembre se pondrá a la venta el pTnner 
episodio de una nueva y musical aventura de los per¬ 
sonajes de la serie Macross 7. El primer volumen, titu¬ 
lado "Wonderserá el primero en una serie de cuatro 
y tendrá un costo de 5.000 yenes. 
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"A la tercera va la vencida", reza un conocido refrán. Y podríamos aplicarlo al creci¬ 
miento del Proyecto Sugoi, pues nuestra anterior edición fue para muchos lectores su 
primer contacto con nosotros. La salida con mayor fuerza del número 2 sin duda fue 
capitalizada por el 3, que además se benefició de '*Sugoi Te Ve'"; nuestra primera incur¬ 
sión televisiva a modo de coproducción piloto en el Canal 33. Este espacio, sin promo¬ 
ción alguna, se hizo rápidamente de un interesante sector de audiencia y atrajo a un 
nuevo grupo de entusiastas lectores. Entre las consecuencias tuvimos un relanzamien¬ 
to del número 2, solicitado por diversos distribuidores, el cual nos obligó a retirarlo de 
su condición de ejemplar atrasado y a dejar sin efecto su nuevo precio. De hecho, el 
presente número 4 convivirá en los puestos de venta con sus antecesores 2 y 3, en 
una saludable comprobación del prolongado ciclo de vida de "Sugoi". 

Pero lo más importante fue la avalancha de cartas, pues la constante retroalimentación 
de nuestros lectores nos permite afinar mejor cada edición y ofrecer así un producto 
más acorde con las expectativas del público. En ese sentido, nos vimos en la necesi¬ 
dad de aumentar el número de páginas del suplemento "Mangakán", así como de crear 
la página "Sugoi Karaoke", con las letras de las canciones más solicitadas a nuestra re¬ 
dacción. 

A una revista establemente bimensual (por el momento), el Proyecto Sugoi agrega: 

- Un exitoso plan de suscripciones, iniciado en el número anterior y que nos ha permiti¬ 
do llegar a zonas donde la revista aún no se distribuye (más detalles en la página 13). 

- Un relanzamiento de nuestro primer número, convertido en pieza de colección des¬ 
pués de haberse agotado por completo. La presión de los lectores nos ha llevado a 
considerar no una simple reimpresión, sino una reedición (programada para enero de 
1998; mayor información en nuestro próximo número). 

- Un taller de dibujo dedicado al manga, que cada vez concita más atención de los afi¬ 
cionados y cuyo dictado se ampliará a nuevos horarios. 

- Un renovado "Sugoi Te Ve", espacio televisivo que espera superar los alcances de los 
cuatro programas piloto transmitidos entre agosto y setiembre pasados. Esperamos te¬ 
ner todo listo para reaparecer a Inicios del mes de noviembre. 

- Un club de socios de la revista, creado a sugerencia de diversos lectores y cuyas ins¬ 
cripciones están abiertas desde la salida de esta edición. 

- Una nueva revista, centrada en la variante hentai del manga y el anime, y dirigida a 
un público adulto. Bautizada como "Yada", su lanzamiento ha sido paralelo al de la pre¬ 
sente edición de "Sugoi". 

- Una página Internet ("Sugoi Virtual"), largamente reclamada en nuestra corresponden¬ 
cia y que estará en actividad en el transcurso de noviembre. 

- Una edición interactiva de la revista ("Sugoi Flex"), íntegramente contenida en un dis- 
kette y preparada en paralelo con la página web. 

Si retrocedemos hasta abril del presente año, cuando "Sugoi" aún no había aparecido, 
la situación del anime era muy distinta. Ahora, ya con cuatro ediciones llevadas a un rit¬ 
mo estable y regular, el panorama es mucho más alentador: más revistas, nuevas se¬ 
ries en nuestras televisoras, licencias oficiales de videos, club, internet... 

En síntesis, el anime ha despertado en nuestro país. 1998 puede ser el año del despe¬ 
gue, pero en la medida en que los aficionados locales rechacen la piratería. Este vicio 
nace de un exagerado afán de coleccionismo y lleva a no exigir calidad alguna con tal 
de aumentar la colección con una mínima inversión. Pero ocurre que hay tanta produc¬ 
ción de anime que nadie en el mundo (mucho menos en Japón mismo, donde el espa¬ 
cio de vivienda es crítico) puede tenerlo todo. Lo ideal entonces es informarse bien, 
desarrollar umgusto y^ener criterios de selección. Recordemos también que para apo¬ 
yar los lanzamientos legales de anime (el primero será el de Euroamérica Films a fines 
de este mes), basta con alquilar las cintas: la tarifa es económica, se tiene acceso a un 
producto de calidad y se puede probar antes de comprar el original. 

La piratería no favorece más que al bolsillo del comerciante inescrupuloso. La piratería 
no crea un mercado, sino lo destruye. Aceptar un producto pirata es infravalorarse co¬ 
mo consumidor, al aceptar la mala calidad como norma. La era de las licencias oficiales 
directas empezará muy pronto en nuestro país, y su éxito depende exclusivamente de 
los aficionados: si la edición peruana de “Bubblegum Crisis” (primer título escogido) se 
ve minada por la indiferencia y la piratería, tengamos por seguro que será al mismo 
tiempo el último de estos ofrecimientos. Del aficionado depende. 


CLUB SUGOI 

^ pedido de muchos de nuestros lectores, nos complace anunciar la formación 
del club oficial de la revista ^*Sugoi’\ Lms inscripciones están abiertas desde 
hoy en nuestras oficinas a tan sólo S /, 10,00 (que incluyen la afiliación y el 
primer mes). cuota mensual estable será de S/. 5,00 (si, sólo anco soles), 
con derecho a una reunión mensual (conferencias, concursos, prqyecáones de 
prueba, etc.) y a una serie de descuentos tanto en los lanzamientos as o dados 
a la revista '^SugoP' como a otros que puedan darse en el futuro. primera 

reunión tendrá lugar en diciembre y en ella se harán importantes anundos. 















Japonés áé 9víanga (3) 

i Rafael Antezana 


Bjevisadasya las normas básicas para la lectura de los alfabetos (Katakanay 
íiiragana), podemos pasar desde esta edición a estudiar algunas frases sena lias 
usadas cotidianamente en el idioma japonés. Como siempre, los ejemplos 
han sido tomados directamente de mangas ori^nales. 



Goku: GANBAREYO KURIRIN! 


Recién salidos de su entrenamiento, Goku y 
Krilin empiezan su participación en el Tenkaichi 
Budoukai #21. GANBARU es la forma indeter¬ 
minada (forma “diccionario”) de "ánimo, esfuer¬ 
zo". Esforzarse sería GANBARIMASU y la forma 
del gerundio es GANBATTE. La terminación E 
es para la forma impositiva ("esfuérzate"), que 
dado el caso de Goku (quien es más corriente 
en su trato), se podría traducir simplemente co¬ 
mo "idale, Krilin!". El YO al final es sólo para aña¬ 
dir énfasis. 

Krilin: OU! 

Simplemente, un sonido afirmativo. Podría ha¬ 
ber sido HAI! o incluso HO! Viendo la intención, 
podemos interpretarlo como "¡claro!". 


Poseidón: ANATA GA ATENA... 

ANATA es "tú" y la presencia de la partícula relacionante GA la refuerza. La traducción completa es "Tú 
eres Atena...". GA es quizás la partícula relacionante más compleja de comprendér y muchas veces 
crea problemas para definirla a los mismos japoneses. 

Atena: ANATA GA POSEIDON... 

Parecido al caso anterior, traducido como "Tú eres Poseidón...". ANATA no se suele usar entre dos 
desconocidos, y tampoco entre clases sociales diferentes. No es el caso en esta situación, donde Ju¬ 
lián (Poseidón) y Saori (Atena) tienen casi la misma edad, pertenecen a un mismo nivel social y ambos 
son la reencarnación de dioses. Explorando más el tema, tenemos a KIMI, un "tú" dirigido hacia un in¬ 
ferior jerárquico. Por ejemplo, de un profesor a un alumno, de un jefe a un empleado, etc. Si la dife¬ 
rencia social con el interlocutor es muy alta, puede usarse OMAE (más propiamente traducido como 
"oye tú"). Fuera de este caso, su uso pude ser o bien muy coloquial (entre hómbres jóvenes que se 
tienen mucha confianza) o abiertamente insultante. Y si la intención es la de agredir al interlocutor, se 
emplea TEMEE o KISAMA (el favorito de Vejita en "Dragonball"). 


Dragonball (vol. 3, p. 138) 


Saint Seiya (Recopilación de lujo, vol. 8, p. 92) 



Gendou Ikari: HISASHIBURIDANA 

En esta viñeta se aprecia el uso de ciertos símbolos "kanji", pero 
para facilidad de lectura encontramos el furigana (kanji fácil), que 
es simplemente la lectura en hiragana puesta al lado derecho del 
signo. HISASHIBURI es "ha pasado tiempo" o "hace tiempo que 
no nos vemos". Más correcto sería el añadido del prefijo hono¬ 
rífico "O" (OHISASHIBURI). DA es la forma masculina abrupta 
de DESU, el verbo auxiliar, mientras NA es otra terminación 
masculina. A pesar de ser la primera vez que se ven en muchos 
años, el personaje no muestra el mínimo calor paternal y se li¬ 
mita a un bastante neutro "tiempo sin vernos". 

Shinji Ikari: TOUSAN! 

Literalmente, "papá". Más formal sería OTOUSAN (padre) y 
mucho más infantil sería usar TOUCHAN (papito). Es más, en 
muchos mangas veremos el uso de PAPA, por influencia del es¬ 
pañol y el portugués durante la época feudal. 

Neón Génesis Evangelion (vol. I, p. 59) 
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Usagi: NEKO GA SHABETTA? 

Viñeta extraída del primer encuentro de Luna con 
Usagi (Serena). NEKO es "gato". El uso del katakana 
sólo busca indicar una entonación de sorpresa, pues 
normalmente, por tratarse de una palabra japonesa, 
se usaría el hiragana. GA es una partícula relacionan¬ 
te, similar en función a los artículos. En este caso, re¬ 
fuerza al sustantivo "gato" al indicar que está hablan¬ 
do. SHABETTA es el "pasado abrupto" de SHABE- 
RU, es decir, hablar, pero en una acepción más po¬ 
pular (la más apropiada es HANASU). La frase co¬ 
rrectamente traducida es entonces "¿el gato habló?" 

Luna: KOHON 

Sonido que se emite al aclarar la garganta (carraspeo, 
como "ajum" o "ejem"). 

Soilor Moon (vol. I, p. 22) 







Carrot: SO... SOUKA... 

SOU indica "situación parecida" y KA añade una connotación de pre¬ 
gunta. En la mayoría de contextos la traducción más correcta es "ya 
veo", aunque también puede interpretarse como "con que es as?' o 
"ah, sí". A la izquierda de Carrot vemos la onomatopeya DOKI, que 
representa el sonido correspondiente a un latido fuerte del corazón. 
Ello indicaría que en ese momento, Carrot ha experimentado una 
gran atracción hacia Chocolate, otro de los personajes de su equipo. 



Gally: UN TOTTEMO lIYO 

En esta viñeta, Gally, el personaje principal 
de Gunnm (Battie Angel Alita en los 
EE.UU.), dice "ajá, muy, pero muy bien" pa¬ 
ra explicar cómo se siente con sus nuevas 
piernas. UN es una respuesta afirmativa su¬ 
mamente simplificada (equivalente'^1 "ajá"). 
TOTTEMO es una forma de darle énfasis a 
la palabra "mucho" (TOTEMO), en donde la 
repetición de la sílaba TE sirve para darle 
más importancia a la palabra. II es "bueno" y 
la terminación YO es otra forma de enfatizar. 

Gunnm (vol. I, p. 19) 


Bakuretsu Hunter (vol. 5. p. 112) 



Guerreras mágicas: KOKOWA DOKODA?! 

Las populares heroínas profieren esta exclamación la primera vez 
que llegan al reino de Céfiro. Esta expresión, bastante común, 
significa "¿qué es este lugar?" o "¿en dónde estamos?". KOKO es 
"aquf o "acá" (inmediato al hablante) y forma un trío sencillo con 
SOKO ("alir o "allá", inmediato al interlocutor) y ASOKO ("acullá", 
lejos de ambos). Esta expresión es completada por DOKO ("dón¬ 
de"). Aquí aparece también la partícula relacionante HA, que debe 
ser leída como WA (y que en este caso, cumple la función del ver¬ 
bo "ser" en tercera persona del singular, es decir, “es"). De nuevo, 
el uso de DA es DESU en su forma más corriente. 

Magic Knight Rayeorth (Parte I, vol. I, p. 25) 


Le ofrece lo mejor en: 

Maquetas para armar en diferentes 
escalas 

Trenes eléctricos 

Materiales para los trenes y maquetas 
Accesorios 
Libros de referencia 
•1 #7 Artículos de colección 




Asesoría en su compra 
Contacto permanente con 
la Asociación de Modelistas 
Plásticos de Lima 
Y por supuesto, figuras de 
animación Japonesa. 

Vén^ y ampare, se 
convencerá 


Emilio Cavenecia 225 tienda 110 San Isidro - Perú 
Tel.: (51 i) 421-8683 Fax: (511) 422-9193 


Ya salió YADA, la única revista nacional de manga y anime hentai. 
Pedidos para cualquier parte del territorio nacional en el teiefax 346-2649 
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i Rafael Antezana 


Con la derrota de Pikkoro Daimaouy elfeli:^ ca¬ 
samiento de Goku con Chi Chi, la popularidad 
de Dragonhall estaba en su pico más alto, acrecen¬ 
tado por la difusión en la forma de serie animada 
y las tres películas que esta primera parte generó. 
A.ljinalit(ar este periodo, se rumoreó que Akira 
Toriyama deseaba terminar con Dragonball, pe¬ 
ro luego de unas cortas vacaáones retomó su pu¬ 
blicación en el sello Shonen Jump Por supuesto, 
Toei continuó con la animación, aunque para 
este caso la nombróDragon ball Z, para re¬ 
flejar el cambio no sólo en los 
nuevos diseños de personajes (más 
adultos), sino también en el nuevo 
tema musi-cal En esta ocasión, 
Toriyama sorprendió a propios y ex¬ 
traños con un enfoque totalmente distinto, 
al tiempo que explicó por primera vet^ el origen de 
Son Goku y su increíble fuerza. 



tal raza! 



El secreto de Goku 

Han pasado cinco años desde el final del Tenkaichi Budou- 
kai y una tranquila escena campestre se ve perturbada 
por la llegada de un extraño objeto que resulta ser 
una cápsula espacial. Sin embargo, el visitante que 
en ella viene no es el típico "llévame con tu líder", 
sino Raditz, miembro oe la combativa raza saiya, y 
como tal no tiene escrúpulo alguno en matar a 
quien se cruce en su camino. Ha llegado en bús¬ 
queda de Kakarotto, su hermano menor, al cual 
procura ubicar por medio de un visor que le permite 
detectar variaciones del sentoryoku, es decir, el ni¬ 
vel de fuerza de combate o, simplemente, poder 
(por ejemplo, el desafortunado humano que se le 
cruzó a su llegada mostraba un exiguo 5). 

De pronto, su visor le advierte de un poder de gran 
nivel y la dirección general por donde buscar. Activa 
su aura (ki), se lanza al vuelo y entonces se encuentra 
con Pikkoro, quien a su vez percibe la enorme fuerza de 
este recién llegado. A pesar del uso de su mejor técnica, 
el poder de Pikkoro sólo llega a 322, lo cual no le pro¬ 
duce daño alguno a Raditz. Cuando éste prepara su 
ataque, es distraído por la súbita reacción de su vi¬ 
sor, el cual vuelve a detectar un nivel de poder 
mayor. Entonces se olvida de Pikkoro, a quien de¬ 
ja humillado. 

Mientras, en la Kame House, Bulma llega de visita 
para reencontrarse con Kamesennin y Krilin (au¬ 
sentes están Yamcha, peleado con Bulma, y Lunch, 
que se ha ido con Tenshin Han). Justo en ese momento llega Goku sobre Kintoun, acompa¬ 
ñado de un pequeño niño vestido a la usanza china. Conociendo a Goku, todos presumen 
que está de niñero, pero se sorprenden al descubrir que se trata de su hijo. Son Gohan, de 



cuatro años. Preocupados ai ver que tiene cola (pues recuerdan lo oue la luna llena solía 
causarle a Goku), le preguntan si es que le pasa algo raro durante la luna llena. Goku lo 
ignora, dado que el niño siempre es enviado a dormir muy temprano (Goku sigue comple¬ 
tamente ignorante de su conversión en gorila gigante y en su involuntaria participación 
en la muerte de su abuelo). Goku comenta además que no está contento con la insistencia 
de Chi Chi por educarlo para que llegue a ser un gran científico, pues ello evita que Goku 
lo entrene para que aproveche su heredada fuerza. Como homenaje a su abuelo, Goku vol¬ 
vió a buscar las esferas, de las cuales la de cuatro estrellas adorna el sombrero de su hijo 
(tiene guardadas las de tres y seis estrellas). 

Repentinamente, Goku siente la llegada de un gran poder, el cual es precisamente Raditz. 
Este aterriza y se presenta con una sorprendente revelación: "je, je... Has 
crecido, pero puedo reconocerte, Kakarotto... Eres igual a nuestro 
padre". 

Es aquí donde todo el secreto de Goku es revelado a él y a 
sus sorprendidos amigos: Goku fue enviado como infan¬ 
te para que eventualmente conquistara el planeta cuan¬ 
do se diese cuenta de su enorme superioridad física. Lo 
que Raditz ignoraba es que Goku sufrió un accidente du¬ 
rante sus primeros días con Son Gohan y como resultado 
de ello sufrió una herida en la cabeza que cambió su perso 
nalidad. Gracias al cariño y la dedicación de Son Gohan, se 
recuperó y convirtió en el muchacho de corazón de oro que 
todos llegaron a querer. Raditz entonces le cuenta de su 
raza, los saiya, crueles conquistadores espaciales y de su 
planeta de origen, Vejita. Les muestra a sus atónitos 
oyentes su cola, muestra definitiva de su relación con 
Goku y se muestra sorprendido al comprobar que Goku 
no ha conquistado a la raza humana. Más sorprendido 
aún queda al notar que Goku ya no tiene cola, y enton¬ 
ces lo trata de traidor. Y luego de golpearlo, se lleva a 
Gohan, para obligarlo a matar a cien personas en un día 
y así despertar su sangre saiya. Impotente, Goku ve có¬ 
mo su hermano mayor se lleva a su pequeño hijo. 
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La muerte de Goku 

A pesar de no estar completamente 
recuperado, Goku pretende llamar 
a Kintoun y perseguir a Raditz, co¬ 
sa que sus amigos evitan. Goku sa¬ 
be que no tiene oportunidad en un 
enfrentamiento mano a mano con 
su hermano, pero cuenta con apro¬ 
vechar su único punto débil: su co¬ 
la (tras recordar lo que le pasaba 
a él cuando era más joven). Krilin 
se ofrece a ir con él, aunoue le pide 
a Bulma que junte las esferas para 
revivirlo luego de la aventura fno 
se da muchas esperanzas de soWe- 
vivir). Sin embargo, Goku no le 
permite sacrificarse, pues le re¬ 
cuerda que ya una vez fue revivido 
por Shenron y que una segunda no 
sería posible. A pesar de saber esto, Krilin insiste en ir, para ayudar a su amigo hasta el 
final. La disyuntiva de Goku se aclara sorpresivamente con la llegada de Pikkoro (en me¬ 
dio de gran conmoción por parte de Bulma, Krilin y Kamesennin) y su ofrecimiento de ir 
junto a Goku para vencer a Raditz (todavía no le perdona su humillación). Aprovechando 
el hecho de que Gohan tiene una esfera como adorno de su sombrero, usan el radar del 
dragón para ubicar a Raditz (después de todo, es la única esfera que se mueve a gran 
velocidad). 

Mientras tanto, Raditz ha regresado a su cápsula, donde encierra a un llorón Gohan. Pre¬ 
parándose para comer, Raditz detecta un poder de 710 proveniente de su cápsula, pero no 
ie da crédito y atribuye el hecho a un desperfecto de su visor. De pronto, la advertencia de 
la llegada de dos combatientes con niveles 322 y 334 pone en guardia a Raditz, quien se 
prepara para la llegada de Pikkoro v Goku. Sin embargo, le estremece comprobar que 
Gohan, efectivamente, genera el poder que su visor mostraba. 

Listos para su pelea con Raditz, Pikkoro y Goku se despojan de sus respectivos trajes de 
entrenamiento (pesadas ropas de plomo), lo oue hace que sus poderes suban respectiva¬ 
mente a 408 y 416. Pero eso es insuficiente y (as primeras acciones son definitivamente 
favorables a Raditz, quien llega incluso a cortarle un brazo a Pikkoro. Deciden cambiar de 
estrategia y Goku actúa de cebo mientras Pikkoro "carga" su makankousappou, una 
técnica por la cual un poderoso rayo de energía muy fina es lanzado desde sus dedos. 
Mientras se concentra, su poder se eleva a 924 y finalmente a 1330, momento en el cual, 
aprovechando la distracción provista por Goku, emite su poderoso rayo. Lamentablemen¬ 
te, la armadura de Raditz lo protege lo suficiente para salvarlo. Cuando el malhumorado 
saiya se prepara para tomar revancha, Goku aprovecha y lo toma de la cola, con lo cual 
lo deja sin fuerzas. Pikkoro se prepara para matarlo, pero Raditz trabaja a Goku al senti¬ 
miento y le promete que se irá sin hacerle daño o volver a molestarlo. Luando logra que 
Goku suelte su cola, Raditz aprovecha la oportunidad y tras volver a controlar la situa¬ 
ción, mantiene a Goku completamente a sus pies, listo para rematarlo, sin que Pikkoro 
pueda intervenir. De pronto, la cápsula se rompe y sale un Gohan con un poder equivalen¬ 
te a 1307, quien tras lanzarse de cabeza contra el pecho de Raditz, logra abrir su arma¬ 
dura. Repuesto de la sorpresa, Raditz comprueba que el poder del niño ha vuelto nueva¬ 
mente a I y, furioso, lo echa a un lado. Pero entonces es sorprendido por Goku, quien lo 
sujeta por detrás y ordena a Pikkoro lanzar su makankousappou. El rayo, como se pre¬ 
veía, atraviesa tanto a Raditz como a Goku. 



Los hermanos caen heridos de 
muerte. Raditz no acepta haber 
sido vencido, V menos aún, el 
sacrificio de Goku para lograr¬ 
lo. Entonces Pikkoro le cuenta 
de las esferas y le informa que 
Goku podrá ser vuelto a la vi¬ 
da, por lo que su derrota es 
completa. Raditz entonces les 
avisa, para atemorizarlos, de 
la llegada de dos guerreros, 
tan poderosos, que el poder 
combinado de nuestros amigos 
sería como cero. Les advierte 
con burla que sólo les oueda 
un año antes que ellos lleguen 
y Pikkoro, furioso, lo remata 
aplastándolo contra el suelo. 

Los amigos de Goku llegan jus¬ 
to cuando él agoniza. Les en¬ 
carga cuidar a su hijo y entre¬ 
narlo para que se haga más 
fuerte y pueda enfrentarse a 
los futuros enemigos. Al mo¬ 
mento de morir, desaparece 
entre las manos de Krilin. 
Pikkoro detecta la presencia de 
su otro yo y comunica a los de¬ 
más que ha sido labor de Ka- 
misama, aunque no sabe exac¬ 
tamente para qué se lo ha lle¬ 
vado. 


Mientras tanto, todo este drama ha sido transmitido a los dos compañeros de Raditz, los 
poderosos Vejita y Nappa. Estos se enteran de la muerte de Raditz y entienden que debió 
ser causada por una tuerza mayor que 1000. Deciden luego viajar a la Tierra, pero no pa¬ 
ra vengar la muerte de su aliaao, sino atraídos por el secreto de las esferas, las cuales 
pretenden usar para sus propios fines. Debido a la distancia, su viaje tomará un año, 
transcurrido en su mayor parte en suspensión criogénica. 



El entrenamiento de Goku 



Los amigos de Goku reciben todas las noticias acerca de los dos guerreros saiya que vie¬ 
nen en camino, y reciben otro shock al enterarse de la intención de Pikkoro (luego de re¬ 
generar su brazo, ante la sorpresa de los testigos) de llevarse al pequeño Son Gohan ("iYa 
sé! ¡Te lo quieres comer!", dice Krilin). Pikkoro los tranquiliza al decirles que pretende en¬ 
trenarlo con miras al gran peligro que se 
acerca. Por su lado, les sugiere que ellos 
mismos empiecen su entrenamiento y que 
tenwn listas las esferas para la resurrección 
de Goku. Bulma, por su parte, recoge el vi¬ 
sor dañado de Raditz para repararlo y adap¬ 
tarlo para su uso. Eso sí, nadie sabe cómo 
darle las noticias a Chi Chi. 

Mientras tanto, Goku ha sido llevado ante la 
presencia de Enmadaiousama, el gran señor 
de los muertos, quien sobre la base de las 
acciones de la persona decide su viaje al cie¬ 
lo o al infierno. Kamisama quiere conseguir 
el permiso para que Goku pueda ir ante la 


r 


¿Saiya, Saiyán, 
Saiyario o Saiyajin? 


La traducción de muchas de las palabras del idioma japonés c^leva más de una 
controversia. En el caso de Dragonball, la existencia de diversos doblajes y subti¬ 
tulados, así como de varias versiones impresas, acentúa la confusión. Un ejemplo es 
el término que denomina a la raza guerrera a la cual pertenece Goku. 

En japonés, el gentilicio se indica con el sufijo “jin"' (que, sencillamente, significa 
“persona”). Por ejemplo, “peruano” es “peruujin”, “japonés” es “nihonjin” y así 
por el estilo. Tenemos entonces que en japonés, no se dice “peruano”, sino “persona 
del Perú”. 

Aquí podemos empezar a desentrañar la confusión. Las pautas elementales de tra¬ 
ducción indican que se debe emplear la mayor cantidad de recursos formales con 
los que cuente el idioma al cual se pretende traducir algo. Gomo el castellano tiene 
sus reglas para indicar el gentilicio, no tiene sentido traducir directamente la pala¬ 
bra “saiyajin”, pues ella incluye el gentilicio en japonés. 

La pregunta, ahora que sabemos por qué “saiyajin” es incorrecto en castellano, 
sería “¿cuál es el gentilicio correcto?”. Tenemos que los paisanos de Goku pertene¬ 
cen a una raza o nación guerrera denominada “Saiya”, proveniente del planeta 
Yejita. En castellano, podemos llamar a miembros de pueblos como los asháninka o 
los zulúes sin sufijos específicos de gentilicio, a diferencia de otros casos. En virtud 
de ello, podríamos llamar a nuestros belicosos amigos como “saiyas”. 

Tampoco nos agrada “saiyán”, pues si bien nuestro idioma contempla diversas for¬ 
mas para el gentilicio (por ejemplo, “ruso”, “huancaíno”, “español”, “¡quiteño”, 
“venezolano”, “holandés”, “sullanense”, etc,), las terminadas en “n” se aplican 
sólo a regiones terminadas en “nia” (Alemania, Tasmania). El término “saiyán” 
más parece una contracción de “saiyajin”, y con ello sería doblemente incorrecto. 
Probablemente, puedan sostenerse otras denominaciones, como “saiyano”, pero 
para ello necesitaríamos de una opinión lingüística académicamente autorizada, 
ífientras tanto, nos quedamos con la simple denominación “saiya”. 


5 






















presencia de Kaiousama, uno de los poderosos dioses del cielo para oue pueda entrenarse. 



I dragón, el cual resulta medir la friolera de un millón de kilómetros. A pesar 
de la nueva capacidad de volar que aprendió durante su lucha con Raditz, recorrerlo le 
tomará varios meses. Aún así, el eterno optimista le pide a su guía que le avíse a Uranai- 
baba para que lo espere dentro de un año para llevarlo nuevamente a la Tierra. 

En la Tierra, Pikkoro inicia su espe¬ 
cial entrenamiento despertando al 
pobre Gohan mediante el expeditivo 
método de lanzarlo a una laguna. 
Niño de casa como es, Gohan está 
completamente desorientado y asus¬ 
tado, pero a pesar de ello, Pikkoro le 
da las crueles noticias de frente y le 
dice que deberá volverse más fuerte 
que lo que logró contra Raditz para 
poder salvar a sus amigos. Gohan no 
cree que pueda hacer algo y para 
convencerlo, Pikkoro lo toma y lo 
lanza con gran fuerza contra una gi¬ 
gantesca columna de roca. Ante el 

a ro inminente, Gohan eleva su poder inconscientemente y emite una poderosa descar- 
i energía que destruye al peñasco. Sorprendido por lo que acaba de nacer, inicia su 
entrenamiento muy a su pesar. Pikkoro de inmediato lo abandona para que procure su 
propio sustento y empiece a fortalecerse. Kamisama los observa, preocupado por lo salva¬ 
je del método de Pikkoro, pero comprende lo desesperado de la situación y la necesidad 
de medidas extremas. Sabe que dentro de un año la llegada de los guerreros saiya puede 
significar la muerte de Pikkoro y, por ende, la suya propia. 

El entrenamiento de Gohan resulta 
ser bastante espectacular, y comienza 
cuando tiene que escapar de un dino¬ 
saurio hambriento. De nuevo, su po¬ 
der y fuerza actúan instintivamente, 
y da un tremendo salto hasta la cima 
de un peñasco, aunoue después no 
sabe como bajarse. Para acallar sus 
constantes lamentos, Pikkoro le envía 
una manzanas que el hambriento 
Gohan despacha sin preocuparse mu¬ 
cho de dónde vinieron. El problema 
surge durante esa noche, cuando la 
luna llena activa el cambio de Gohan 
y su transformación a gorila gigante 
amenaza incluso a Pikkoro, quien ha¬ 
ce desaparecer la luna para terminar con la transformación. Para evitarse mayores líos, le 
corta la cola, le crea un traje como el de Goku con su poder y le deja una espada. Final¬ 
mente, se promete que en sólo seis meses lo tendrá combatiendo. 

En la Kame House, una agotada Bulma ha logrado termi- 
^ ^ nar la reparación del visor y empieza inmediatamente a 
calcular los niveles de energía de los presentes. Entonces 
se ven interrumpidos por la llegada de Yajirobe, quien 
prácticamente les ordena que deben reunirse con Yam- 
cha, Tenshin Han y Chaozu en la torre de Karin 
para trasladarse al Shin Den e iniciar sus 
entrenamientos a cargo del mismo Kami¬ 
sama. Justo antes de partir se aparecen Chi 
Chi con Gyuumaou, y las noticias combina¬ 
das del "entrenamiento" de Gohan y la muerte 
de Goku mandan a la pobre Chi Chi a la in¬ 
consciencia. 

Seis meses han pasado y Gohan es mucho más 
resistente y acostumbrado a la vida a la intem¬ 
perie. El primer dinosaurio que lo persiguió es ahora su fuente de carne fresca, mediante 
el incómodo trámite de rebanarle un pedazo de la cola cada vez oue lo desea. Entonces, 
Pikkoro inicia las técnicas de lucha de inmediato. Bastante brutal, no se mide, pues sabe 
que el enemigo es mucho más cruel. 

Por su parte, Goku llega al final del camino 
del dragón y buscando en las cercanías ve 
una pequeña luna (en extensión, recuerda 
mucho a la luna del cuento "El principi- 
to"), a la cual llega de un salto. Di¬ 
cho mundo fue una gran sorpresa, _ 

pues lo atrajo con una fuerza de ^ 

gravedad espectacular, va- / M ^ 
rias veces la de la Tierra, ^ 

y literalmente lo aplastó 
contra la superficie. Go¬ 
ku se sorprende ante 
lo pesado que se sien-, 
te, pero antes de re¬ 
cuperarse se encuen¬ 
tra con un simio al 
que equivocadamente 







toma por Kaiosama. Luego de una embarazosa 
situación en donde se pone a imitar al mencio¬ 
nado simio, Goku se encuentra con el mismo 
Kaiosama, quien luego de varias negativas 
acepta tomarlo como alumno ("sólo sí logra 
hacerlo reír", cosa que Goku consigue fácil- " 
mente con un juego de palabras). 

Sin embargo, antes de iniciar el entrena¬ 
miento en sí, Goku deberá atrapar a 
Bubbles, el simio que encontró al llegar. Es¬ 
to prueba ser bastante difícil, pues la alta gravedad, diez veces la terrestre, evita que Go¬ 
ku pueda moverse con velocidad. Se despoja de sus ropas de plomo y con ello gana algo 
más de movilidad, pero Bubbles está acostumbrado a esa gravedad y comienza a correr a 
gran velocidad. Kaiosama le pregunta si desea rendirse, pero Goku sólo está hambriento 
(después de todo, no ha comido en seis meses). Kaiosama entonces lo invita a almorzar, 
aunque después se arrepiente, pues Goku consume gran parte de sus provisiones del año 
("nunca vi a un muerto con tanto apetito", diría Kaiosama). Recuperadas sus fuerzas, Go¬ 
ku reinicia su prueba, pero Kaiosama le advierte que los saiya provienen de un mundo con 
una gravedad similar, y que como guerreros son más fuertes que incluso el mismo Kaiosa¬ 
ma. No le da muchas esperanzas a Goku, pero él lo tranquiliza (y sorprende) al decirle 
"¡no hay problema! Yo también soy un saiva". 

Mientras tanto, en la Tierra, Gohan sigue oajo la tutela del taciturno Pikkoro. Durante un 
receso, Gohan le pregunta acerca de su antigua lucha con su papá, y Pikkoro afirma que 
dicha lucha no ha terminado, pues luego de vencer a los saiya pretende vengar a su "pa¬ 
dre" (el Pikkoro original). Gohan, sin embargo, le hace notar lo malvado que había sido y 
que anora se preocupaba por otros, cosa que perturba a Pikkoro v lo manda a dormir. 
Cuarenta días han pasado y al fin Goku logra atrapar a Bubbles, lo que formalmente da 
inicio a sus entrenamientos de combate, a sólo 118 días de la llegada de los saiya. Y en el 
Shin Den, el resto de compañeros de Goku está en pleno entrenamiento con Kamisama y 
la ayuda del infaltable Mr. Poppo. 

La llegada de Vejíta 

Al fin, al límite del tiempo, Goku llega a dominar la 
técnica máxima de Kaiosama, la genki dama (esfera 
de energías positivas), la cual, le advierte, es lenta de 
producir, pues utiliza las buenas intenciones de sus 
amigos y de la naturaleza. Pero también es suma¬ 
mente poderosa, lo cual limita su uso a una sola vez. 

En ese momento, Kaiosama detecta la aproximación 
de los saiya y le advierte a Goku que llegarán al si¬ 
guiente día. Goku se horroriza, pues él tardó seis meses 
sólo para cruzar el camino del dragón. Kaiosama lo tran¬ 
quiliza diciéndole que ahora, con su nueva fuerza, podrá ter 
minar el camino en sólo dos días. Lamentablemente, eso lo 
coloca un día retrasado, lo que puede significar la muer¬ 
te de todos sus amigos. Inmediatamente, gracias al po¬ 
der de Kaiosama, Goku se comunica telepáticamente con 
sus amigos y les dice que ha llegado el momento de lla¬ 
mar a Shenron y pedir su resurrección, lo cual hacen de in¬ 
mediato. La aureola que tenía Goku sobre su cabeza desapare¬ 
ce y llega la hora de correr de vuelta a la Tierra. Pikkoro y Gohan 
detectan el cambio en la energía espiritual y se dan cuenta de que 
Goku ha sido resucitado, lo que también significa la llegada de los 
temidos visitantes. 

Los saiya llegan espectacularmente, tras estrellar sus cápsulas 
en meaio de una populosa ciudad. Altaneros y agresivos, son' 

Vejita (el príncipe de los saiya) y su compañero Nappa. Lo pri¬ 
mero que hace Nappa es destruir toda la ciudad con un solo 
movimiento de su mano. La reacción energética no pasa desa¬ 
percibida para los amigos de Goku y se preparan para el pe¬ 
ligroso encuentro. Gracias a sus visores, Vejita y Nappa 
igualmente detectan la presencia de poderosos luchadores 
se dirigen hacia ellos. 

'rilin se reúne con Pikkoro y Gohan. Su llegada sorpren¬ 
de a Pikkoro, pues detecta la llegada de una gran fuerza, 
cosa que consideraba imposible en él. En medio de las 
conversaciones se aparecen Vejita y Nappa. Es entonces 
cuando Vejita identifica a Pikkoro como un miembro del 
planeta Namek y se da cuenta de que las esferas del dra¬ 
gón deben ser producto de uno de ellos, pues los namek- ^ 

sianos son conocidos por sus grandes poderes mágicos. Exigen la entrega de las esferas 
del dragón, pero Pikkoro les advierte que no las conseguirán sin luchar (eso sí, les agra¬ 
dece el hecho de haberle hecho comprender su origen). 

Nappa desprecia a unos guerreros que sólo llegan a 981 (Krilin), 1210 (Pikkoro) y 1083 
(Gohan), pero Vejita le ordena que deje su visor (él lo llama scouter) y más bien deje li¬ 
bres a los "Saibai Man", seis guerreros que surgen de semillas, justo en ese momento lle¬ 
gan Tenshin Han con Chaozu y poco después Yamcha. 

El primer encuentro, entre Tenshin y uno de los Saibai Man, termina rápidamente a favor 
de Tenshin, lo cual sorprende a Nappa, pues el poder promedio de un Saibai Man es de 
1200. Vejita comprende que el poder de estos guerreros no es constante y otorga la prime¬ 
ra victoria a nuestros amigos. Por perder, destruye al Saibai Man y le ordena al resto ven¬ 
cer o morir. El siguiente es Yamcha, quien tampoco tiene mayores problemas con su res¬ 
pectivo Saibai Man, pero se confía y se acerca demasiado al creerlo vencido. Entonces el 
Saibai Man se autodestruye y en el proceso mata a Yamcha. Krilin se enfurece tanto que 
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logra elevar su poder y lanzar una increíblemente poderosa onda de energía. Todos se ale¬ 
jan ante la inminente explosión, aunque se dan cuenta de o^ue es demasiado lenta, pues 
todos sus enemigos pueden esquivarla con suma facilidad, sin embargo, Krilin sorprende 
a todos con su enorme control y logra elevar la onda para luego dividirla en una lluvia 
mortífera que cae sobre Vejita, Nappa y todos los Saibai Man. De la polvareda surge el 
único Saibai Man sobreviviente y se lanza arteramente sobre Gohan, pero Pikkoro lo in¬ 
tercepta y lo destruye. 

Para desazón de nuestros amigos, también aparecen Vejita y Nappa, incólumes 
ante el poderoso ataque. En ese momento comienza el ataque en serio de Na¬ 
ppa, quien al elevar su aura de combate amenaza con echar de lado a sus 
contrincantes. Nappa inmediatamente se lanza contra Tenshin Han, 
quien inútilmente trata de cubrirse y pierde un brazo. Krilin trata de 
ayudarlo, pero Nappa envía una onda de energía que le corta el cami¬ 
no. Ello lo distrae lo necesario para que llegue Ihaozu, quien se 
prende a la espalda del saiya y, luego de despedirse de su amigo 
tenshin, se autodestruye. De nuevo, la poderosa armadura de los 
saiya le sirve y evita su muerte. 

En su camino de regreso, Goku detecta la muerte de uno de sus 
amigos y trata de apurarse aún más. Los restantes amigos coor¬ 
dinan un ataque rápidamente y cuando Nappa 
se lanza para rematar a Tenshin es interceptado 
hábilmente, primero por Pikkoro y luego por 
Krilin. Pero cuando le toca su turno a Gohan, 
éste se acobarda y no realiza su parte, lo que 
permite a Nappa recuperarse para esquivar 
el ataque simultáneo de Pikkoro y Krilin. 
En un acto desesperado y con afán de ven¬ 
gar a su amigo Chaozu, Tenshin Han lanza 
I un kikouhou, poderosa onda de energía 
que consumiendo todo su poder en un solo 
golpe, lo que le cuesta la vida. Pero de nue¬ 
vo, Nappa sobrevive al ataque. 

En su desesperación, Krilin grita "¡Goku, 

" apúrate por favor!", lo que atrae la atención 
de Vejita, quien ordena detenerse a Nappa. Al 
darse cuenta de que Son Goku es Kakarotto, 
hermano de Kaditz, les da a nuestros amigos 
un período de gracia de tres horas. Por su lado, 
Goku se apura volando a toda velocidad hacia el fin del camino del dragón. Cuando las 
tres horas terminan y Goku todavía no ha llegado, se reinicia el ataque, pero esta vez 
Nappa lo hace sin su armadura, la cual ha sufrido serios daños por los ataques anteriores. 
Justo en ese momento Goku llega al final de su camino y en una coordinación perfecta, 
Kamisama se encuentra con él y lo transporta al Shin Den, de donde se lanza en picada 
hacia la base de la Torre de Karin. En su camino, Karinsama le envía un paquete con dos 
senzu, del cual rápidamente usa uno para recuperar su energía. Finalmente, Kintoun lo 
recibe y a toda velocidad se dirigen hacia la zona de combate, en donde la lucha se ha 
reiniciado. 

Krilin hace un ataque suicida hacia Nappa, pero justo antes de llegar a él usa su onda de 
energía hacia el suelo, con lo que se eleva rápidamente y distrae a Nappa. De ello aprove¬ 
cha Pikkoro para tomar su cola v dejarlo a disposición de Gohan, quien se dispone a ata¬ 
car. En ese momento queda en claro que no todos los saiya tienen como punto débil la co¬ 
la, lo que descubren Pikkoro y Gohan con bastante dolor. Pikkoro es dejado inconsciente y 
Gohan es enviado contra una montaña, pero al momento de ir a rematarlo, Krilin lanza 
un destellante ataque y toma por sorpresa a Nappa, a quien arroja a un lado y salva tem¬ 
poralmente a Gohan. En ese momento, hace uso de su arma secreta, el kienzen, una onda 
de energía rotativa muv parecida a una sierra. Nappa pretende detenerla, pero Vejita le 
advierte y la esquiva. Nappa descubre con horror lo efectiva que es, al cortar como man¬ 
tequilla un gran peñasco rocoso detrás de él. Pero el poder de Nappa es mayor y lanza un 
devastador golpe contra Krilin, aunque cuando se dispone terminar con él, recibe una des¬ 
carga de Pikkoro por la espalda. Nappa está furioso, pero en eso todos detectan la llegada 
de un gran poder. Se trata de Son Goku, quien se aproxima rápidamente en Kintoun. 
Mediante su scouter, Vejita calcula el poder de Goku en SOOO y ante el inminente peligro, 
ordena a Nappa eliminar a los restantes contrincantes para tener las manos libres cuando 
llegue Kakarotto. Nappa escoge a Gohan. Dado que Krilin ya no puede moverse y Pikkoro 
está muy lejos, parece el fin de Gohan. Sin embargo, como para compensar por su aco¬ 




bardamiento anterior, se rehace a tiempo v sorprende a todos rechazando a Nappa con 
una tremenda patada, la cual empotra a Nappa contra una montaña. Este, furioso, envía 
un rayo para fulminar a Gohan, pero Pikkoro lo recibe y salva a su pupilo, con lo que 
queda mortalmente herido. Su debilitamiento es detec¬ 
tado por su otro yo, Kamisama, quien también em¬ 
pieza a morir. Con sus últimos alientos, 

Pikkoro le confiesa que ha empezado a 
apreciarlo mucho y que escape, que viva. 

Al morir, también desaparece Kamisa¬ 
ma, ante un horrorizado Mr. Poppo. 

Esto enfurece tanto a Gohan que logra 
elevar su energía hasta 2800 y lanza 
una onda hacia Nappa, quien a pesar 
de tener algunos problemas, puede 
desviarla. Incapaz de generar tanta 
energía de nuevo, Gohan queda inde¬ 
fenso ante Nappa, quien se dispone a 
pisotearlo hasta morir. En ese momen¬ 
to, sólo logra pisar en el aire y Gohan 
aparece lejos de él, montado en Kin¬ 
toun. Son Goku ha llegado al fin. 

Goku vs. Vejita 

Goku desprecia a Nappa y se preocupa por 
su hijo y el recuento de muertes. Esto lo 
enfurece y su ki aumenta espectacular¬ 
mente, lo que no pasa desapercibido al 
scouter de Vejita. Luego se dirige a Krilin y 
aunque Nappa está en el camino, lo esquiva 
con tanta facilidad que sólo entonces em¬ 
piezan a darse cuenta de la enorme 
velocidad que puede lograr. Le entre¬ 
ga un senzu a Krilin y a Gohan y les 
ordena retirarse. No están muy segu¬ 
ros de querer dejarlo solo, pero cuando Goku empieza a elevar su poder y la tierra tiem¬ 
bla, se alejan precavidamente. Cuando el poder se estabiliza, Goku llega al nivel de 8000, 
ante el espanto de Nappa y la furia de Vejita. Antes de empezar, Goku se da tiempo para 
"calmar" a Nappa al asegurarle que no usará todavía el kaioken, la técnica de combate 
que aprendió oe Kaiosama. 

Inmeoiatamente se hace evidente la enorme superioridad de Goku. Se coloca a la espalda 
de Nappa rápidamente y empieza a sacudirlo, al tiempo que elude todos sus ataques. Uno 
tras otro caen los golpes de Goku sobre un impotente Nappa ("¡éste por Chaozu!, ¡éste por 
Yamcha!, ¡éste por Tenshin Han!", y así sucesivamente), quien entonces recurrirá al cobar¬ 
de ataque sobre Gohan y Krilin. Muy lejos para interceptarlo, Goku se ve forzado a elevar 
su nivel de energía hasta el primer nivel del kaioken, con lo cual lo alcanza fácilmente y 
lo vence, para arrojarlo a los pies de Vejita. Krilin y Gohan están muy impresionados y 
Goku les explica que el kaioken es una técnica de control del ki a través de todo el cuerpo, 
por lo que también tiene el problema de poder dañar al usuario de la técnica (por ello, 
Kaiosama le advierte de no usar mucho tiempo dicho poder). 

Vejita, humillado, mata a Nappa y comienza la lucha más cruel que hasta ahora haya te¬ 
nido que afrontar Goku. Ordena a sus amigos que se alejen, pues no quiere arriesgarse a 
un ataque sobre ellos, y estos obedecen rápidamente. Eleva su poder nuevamente hasta el 
kaioken de primer nivel y se prepara a enfrentarse con Vejita. 

Si bien el kaioken le da a Goku un tremendo control, fuerza y velocidad, pronto nota que 
todavía no está a la par del poderoso y cruel Vejita, quien, si bien con algo de esfuerzo, 
puede detener la mayoría de ataques de Goku y colocar él mismo muy buenos golpes. De 
ese modo, Vejita le confirma a Goku el poder que tiene un saiya de élite. Para compensar, 
Goku eleva su poder al segundo nivel del kaioken, pero ni aún así. A pesar de todas las 
advertencias de Kaiosama, pasa ai siguiente nivel del kaioken, el cual es detectado por el 
scouter que Bulma reparó. Dicha reparación no dura mucho, pues el artefacto estalla 
cuando üoku sobrepasa los 21000 ante la sorpresa de Vejita. El nuevo nivel eleva la fuer¬ 
za y la velocidad de Goku por encima de la de Vejita, con lo cual ataca repetidamente al 
confuso príncipe saiya, quien a pesar de todos sus esfuerzos no puede ni golpearlo o ati¬ 
narle con una onda de energía. Testigo de esta lucha de semidioses es un atónito Yajirobe, 

quien fluctúa entre la admira- 
V|||, y espanto ante el des- 

\ 7)/í§n ^ pliegue de energías que estallan 

justo por encima de él. 

Sin embargo, todo el castigo re¬ 
cibido sólo hace enfurecer a Ve¬ 
jita, quien decide utilizar su ga- 
rikku hou (garlick cannon o ca¬ 
ñón ajo), equivalente en efecto 
al kamehameha de Goku, pero 
a tal nivel que si toca la Tierra, 
la convertirá en desecho espa¬ 
cial. Goku entonces intercepta 
el ataque de Vejita con un Ka¬ 
mehameha kaioken de tercer 
nivel y por un instante ambas 
ondas se enfrentan en medio 
camino, como un pulseo ener¬ 
gético. Con el cuerpo de Goku al 
límite de su resistencia, decide 
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elevar aún más su poder y llega hasta el cuarto nivel, con el cual supera completamente 
el poder de Vejita y lo lanza hacia el espacio. Goku queda sumamente debilitado e incluso 
un amistoso golpe en la espalda por parte de Yajirobe amenaza con derribarlo. Goku le 
advierte a Yajirobe que a pesar de lo que ha visto, la situación está lejos de ser definitiva, 
pues su fuerza demorará en regresar y Vejita no ha sido destruido. Yajirobe se apresura ’ 
entonces a alejarse del lugar. 

Mientras tanto, Vejita ha logrado zafarse del kamehameha de Goku y luego de una rabieta 
colosal, decide que la única manera de superar el poder de Goku es convertirse en gorila 
gigante. Busca a la luna, pero ignora que ha sido destruida. Mientras tanto, Kaiosama es¬ 
tá preocupado: sabe que Vejita no puede transformarse sin la luna, pero si lograse hacer¬ 
lo, Goku no podría enfrentarse a él debido a su estado de debilidad y a que ya no tiene la 
cola que le permitiría a su vez transformarse. Se da cuenta de que la única posibilidad es 
el uso del genki dama, la cual sirve únicamente para un solo tiro, debido a la cantidad de 
energía que manipula. 

Vejita se da cuenta de la falta de una luna, pero aún así decide enfrentarse nuevamente a 
Goku. Le echa en cara que haber destruido la luna no evitará que se transforme. Al prin¬ 
cipio Goku no entiende, pero cuando Vejita crea una esfera de energía brillante y la lanza 
al cielo, con lo cual crea el efecto de una luna artificial y por ende inicia el proceso de 
transformación, Goku comprende a cabalidad todas las advertencias de su abuelo sobre 
acostarse temprano y nunca salir a ver el cielo durante la noche. Comprende también que 
él fue el causante de la muerte de su abuelo y se disculpa con él, aunque se percata de 
que no tiene tiempo para lamentaciones. Vejita abora« un gorila ^ante^ pero a diferen¬ 
cia de Goku tiene completo control sobre sus Ilíones e incluso BÚ§|é hablar (entrena¬ 
miento que siguen todos los saiya de élite)^ Se burla de Goku, y le ahora su 

poder se ha multiplicado por diez y oue ía esfera de luz durará al menos una hora, así 
que no cuente con que revierta a su forma normal a tiempo para salvarlo. 

Goku está muy débil para invocar al genki dama y requiere tiempo para recuperarse. Uti¬ 
liza el taiyouken de Tenshin Han, el cual emitiendo un flasfe de luz tan intenso que ciega a 
Vejita. Goku aprovecha para alejarse volando e inida el proteo de crear el|enki dama, 
solicitando el poder de la tierra, el mar y los seres vivos* Nro el efecto cegador no dura 
mucho y justo antes de que Goku pueda utilizar el arma máxima es alcanzado por un 
mortífero "rayo bucal" de Vejita, lo,que interrumpe su concentración y permite a Vejita 
arrojarlo contra el suelo. Allí le rpmpe fás piernas de una r’*"'- ■ ^ - 

a su merced. ' ^ 

Mientras tanto, al detectar la ^norn^ subida dé energía pi 
Krilin deciden regresar para ver en que pueden ayudar a é 
se burla de Goku, se prepara para ápíátstaWo. GqliilpISÍa 
momento lanza una onda de energía dirtólá al ojo de Ve^^ tuerto* Sin em¬ 

bargo, ésta ha sido la última reserva de Goku y ahora queda inmóvil, totalmente resigna¬ 
do a su suerte. Vejita lo aferra y furioso pretende aplastarlo con sus propias manos. 

Gohan y Krilin ya habían llegado y, luego de encontrarse con Yajirobe, preparan apresura¬ 
damente un plan: Gohan deberá distraer a Vejita para que Krilin pueda atacar por detrás* 
Así lo hacen, pero el kienzen de Krilin es esquivado* Sin embargo, Yajirobe logra escurrine 
por detrás y con su espada corta la cola de Vejita; quien revierte a su forma normal. 

Furioso, Vejita se lanza sobre Gohan, quien ha quedado paralizado de la sorpresa al com¬ 
probar su transformación. Inmóvil, empieza a ser vapuleado ^ Vejita, a peW de fá in¬ 
tervención de Krilin, a quien desecha de unos pocos golpes* Arroja a Gohan junto a su pa¬ 
dre y comienza a gritar que luego seguirá con el infeliz que le corté la cola (para absoluto 
teiTor de Yajirobe). Luego procede a gdpear a Goku y a burlarse de é\, cosa que enfurece 
a Gohan lo suficiente para elevar su poder a un punto tal que je da problemas a Vejita. 

Sin embargo, todos comprenden que su resistencia tendrá un límite y que al final no será 
rival para Vejita. Krilin se acerca a.^ por qué no le ordenó a Gohan que 

huya. Sin embargo, Goku tiene un pían; completa su concentración en la elaboración del 
Genki Dama y le dice a Krilin que el tendrá que lanzarlo. La enorme concentración de 
energía pasa de la mano de Goku a la de Krilin, quien no puede creer el poder que en ese 
momento maneja. Preparada la esfera de energía, se coloca en posición justo para ver la 
tremenda lucha de Gohan contra Vejita, en donde los movimientos son tan veloces que 
Krilin no está seguro de la posición del enemigo. En eso Krilin oye la voz de Kaiosama en 
su mente, quien le dice que ja genki dama sólo afectará a la maldad y que debe lanzarla 
con su corazón, no con su vista. Krilin se concentra, finalmente logra detectar a Vejita y se 
prepara para el lanzamiento, justo cuando éste ha derribado a Gohan y se prepara para 
rematarlo. 


my 

o Vejita 
Vaultiáo 



Infortunadamente, justo al momento del lanzamiento del genki dama, el torpe Yajirobe se 
pone a gritarle a Krilin que se apure, lo cual alerta a Vejita y le permite esquivar la enor¬ 
me concentración de energía. Todo parece perdido, pues el genki dama sólo puede ser 
usado una vez y, es más, la esfera se dirige directa a Gohan. Goku, comunicado telepáti¬ 
camente con Gohan, le dice que no debe temer al genki dama y que libere su corazón de 
ira o furia, pues es lo que lo atrae. Preparado, Gohan rechaza la genki dama con sus ma¬ 
nos y lo desvía hacia a donde ha saltado Vejita, quien recibe de lleno el terrible impacto. 
Todo parece terminado y además todos están al límite de su resistencia, pero para su sor¬ 
presa, el cuerpo de Vejita cae cerca de ellos... ¡y se levanta! Está furioso, pero sumamente 
debilitado, aunque aún así es capaz de generar una explosión que lanza a todos desperdi¬ 
gados por el campo. Empieza a buscar a quién rematar y al acercarse a Gohan, descubre 
con horror que todavía tiene su cola. Se vuelve y nota que todavía sigue activa su luna ar¬ 
tificial, así que decide matar a Gohan para evitar su transformación, justo en el momento 
del golpe mortal, surge Yajirobe de la nada y con su espada logra impactar a Vejita, quien 
cae a un lado. Yajirobe se jacta, grita y celebra, pero en eso Vejita se levanta. Yajirobe se 
disculpa y dice que todo fue una broma, pero Vejita comienza a golpearlo y lanzarlo de un 
lado a otro. Justo en ese momento Goku le ordena a Gohan que mire al cielo, a la esfera 
brillante. Vejita se da cuenta de sus intenciones y se dirige hacia Gohan para matarlo, pe¬ 
ro mien¬ 
tras lo pi¬ 
sotea, 

Gohan ini¬ 
cia su 
transfor¬ 
mación y 
hace inú¬ 
tiles todos 
los esfuer¬ 
zos de Ve¬ 
jita. Este 
incluso 
trata de 
atrapar la 
cola de 
Gohan, 
pero tan 
débil co¬ 
mo está no tiene éxito y es echado a un lado como un bicho cualquiera. Igual que en el 
Qso de Goku, Gohan no tiene control sobre su forma gigante y comienza a destruir rocas 
indiscriminadamente, pero el desesperado grito de Krilin de "¡al saiya, Gohan!, ¡dale al 
saiya!" llega de alguna forma a Gohan, quien comienza su ataque lanzando todo un pe¬ 
ñasco sobre Vejita. Este se da cuenta de oue no podrá soportar más de uno o dos golpes 
antes de ser destruido, y que debe cortarle la cola a Gohan. justo en ese momento, Gohan 
salta hacia él y Vejita lanza una "cortadora", muy similar al kienzen de Krilin, qué le da a 
la cola en medio salto. 

Vejita ha conseguido su objetivo y Gohan comienza a revertir, pero la inercia lo lleva di¬ 
rectamente sobre Vejita, quien tan debilitado como estaba es incapaz de quitarse del ca¬ 
mino. El enorme cuerpo de Gohan rueda sobre Vejita y determina su derrota definitiva. 
Gohan nuevamente es un pequeño niño, pero Vejita ya no puede hacer nada. Saca un pe¬ 
queño comunicador de su armadura, lo activa y luego se aesmaya. 

Lo que Vejita había activado era un control automático para su cápsula espacial, la cual 
despega sola y rápidamente llega al lugar. Vejita comienza a arrastrarse penosamente ha¬ 
cia día, pero Krilin tiene otra idea. No está dispuesto a dejarlo escapar luego de la muerte 
de todos sus amigos y toma la espada de Yajirobe para acabar con el indefenso Vejita, 
no puede hacer absolutamente nada para evitarlo. Sin embargo, antes del golpe de- 
fmítivo es detenido por un ruego 
méntal de Goku. Este le pide que lo 
deje ir, que ya todo ha terminado y 
qtie después de todo, ellos son más 
que el asesino Vejita, que pueden de¬ 
mostrar compasión. Krilin no está 
muy de acuerdo, pero Goku le dice 
que después de todo, él también es un 
saiya y también tiene algo de la cul¬ 
pa. También le asegura a Krilin que si 
Vejita vuelve a amenazar a la gente 
que él ama lo matará sin contempla¬ 
ciones. Krilin acepta finalmente y deja 
que Vejita pueda entrar en su cápsula. 

Mientras ésta se cierra, Vejita se des¬ 
pide y promete "a la basura" que se 
verán nuevamente y "que fue muy di¬ 
vertido". Inmediatamente, la cápsula 
despega y lleva a Vejita al espacio. 

Nuestros amigos han vencido, pero ha 
costado muy caro. Están muertos 
Yamcha, Chaozu, Tenshin Han, Pikko- 
ro y Kamisama. En el caso de Chaozu, 
tenemos la imposibilidad de volverlo 
a invocar de la muerte, pues ese deseo 
va se pidió anteriormente. Es más, sin 
kamisama no es posible invocar a 
Shenron. ¿Cómo podrán salvar a sus 
amigos? 
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Aún no tengo qué deátit 
Bfítonces tama tm mano manmenk 


Ranina to Akane no Barado 
-La balada de Rannta y Akane- 


Warauto kawaiiyo 
Dakara sugaoninareyo 

Ichippari no kotowa 
Souyo otanai samayome 

Oyano kimeta iinavtuke 
Saishowa soudemo 
Shira^ shira^ aiyouwa 
Mebaete itane 


Cuando sonríes te ves hermosa 

Si sabes eso, ¿por qué no dejas de lado tu orgullo'^ 

Cuando se trata de ser testaruda 

Tienes rat^n) ambos Pmmos la culpa de fingir 


nos obligaron a comprometernos 


y luego Sismos que el amor habla nacido 
¿cómo pudimos hahrlo sahiérí 


Ranma... Akane... Ranma... Akane... 


Ranma... Akane... Ranma... Akane... 


Intérpretes; Kappei Yamaguchi (Ranma), Noriko Hitaka (Akane) y [coros] 
Tiempo: 4’28” 


Ai Oboete Imasuka (Do You Remember Lovef) 
-¿Recuerdas el amorf- 


Imakutsuta erare naize 

Futari koini bukiou 

Kiowa kaoga mirenaize 

Konna kimochi hajimctc [hajimete] 


No soy bueno para eso de tos sentimientos 
No sólo tú, los dos somos torpes en el amor 
Ahora no puedo verte a la cara 
Es k primera vef^ que siento esto 


Futariwa aete yokatta 

Omae dakeo mamoruze 
Zutto machi kogareteita 

Imawa daremo mienai [mienasai] 


Me ale^a habernos encontrado 
Te protegeré ámente a ti 
Quisiera ser franca y decirte qm te quiero 
Ahora que nadie nos ve.,. Mira por favor... 


Yasashisa m tashikametaikara 

Sotto te ni fureruwa 

[Imakutsuta erarenaize 
Futari koini bukiou 
Kiowa kaoga mirenaize 
Konna kimochi hajimete] 

Kotobaniwa mada dasenaikara 
Sotto te ni fureruyo 

Sotto te ni fureruwa 


Cuando me asearé de que me querías 
Tomé tu mano suavemente 

vr 

No soy bueno para eso de hs sentimientos 
No sólo tú, los dos somos torpes en clamor 
Ahora mo puedo verte a k cara 
Es la primera vet^ que siento esto 

#5 

Aún no tengo qué decirte . , 

Entonces sólo toma mi man^" 

Sólo toma mi mano suavemente 


Kotobaniwa mada dasenaikara 
Sotto te ni fureruyo 




Ima anatano koega kikoeru 

Kokoni oideto 

Samishisani makesouna watashini 

Ahora puedo escuchar tu 

Que dice "ven aquC 

Y sentir la soledad de haberte perdido 

Ima anatano sugataga mieru 

Aruite kuru 

Mewo tojite matteiru watashini 

Ahora puedo ver tu silueta 

Que viene caminando 

Y espero con los ojos cerrados 

Kinoumade namidade kumotteta 
Kokorowa ima... 

Hasta ayer las lágrimas me cegaban 

Pero ahora el corac^ón... 

Oboete imasuka 

Me to me ga atta tokiwo 

Oboete imasuka 

Te to te ga fureattatoki 

Sorewa hajimeteno 

Ai no tabidachi deshita 

I love you so 

¿Recuerdas... 

...cuando nuestras miradas se comprendían? 
¿Recuerdas... 

...cuando nuestras manos se tocaban? 

Y después comenafi 

Nuestro viaje de amor 

Te amo tanto... 

Ima anatano shisenkanjiru 
Hanaretetemo 

Karada yuuga atatakaku naruno 

Ahora puedo sentir tu mirada 

Que no se aparta de mi 

Un calor empleita a recorrer mi cuerpo 

Ima anatano ai shinjimasu 

Douzo watashiwo 

Touku kara mimamottekudasai 

Ahora creo en tu amor 

Y yo le pido porfiavor 

Que desde lejos lo cuide 


Kinoumade namidade kumotteta Hasta ayer las lágrimas me cegaban 
Sekaiwa ima... Pero ahora el mundo... 


Oboete imasuka 
Me to me ga atta tokiwo 
Oboete imasuka 
Te to te ga fureattatoki 
Sorewa hajimeteno 
Ai no tabidachi deshita 
I love you so 

Mou hitori bocchijanai 
Anataga irukara... 

Oboete imasuka 
Me to me ga atta tokiwo 
Oboete imasuka 
Te to te ga fureattatoki 
Sorewa hajimeteno 
Ai no tabidachi deshita 
I love you so 


¿Recuerdas... 

...cuando nuestras miradas se comprendían? 
¿Rjecuerdas... 

...cuando nuestras manos se tocaban? 

Y después comencfi 
Nuestro viaje de amor 
Te amo tanto... 

Ya no estaré sola 
Ahora que tú estás aquí... 

¿Recuerdas... 

...cuando nuestras miradas se comprendían? 
¿Recuerdas... 

...cuando nuestras manos se tocaban? 

Y después comencfi 
Nuestro viaje de amor 
Te amo tanto... 



Mou hitori bocchijanai Ya no estaré sola 

Anataga irukara... Aaah... Ahora que tú estás aquí... Aaah... 


Intérprete: Mari Iljima (en foto circular) 


Tiempo: 


*6’28” 
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¿Tanto alboroto 


por un 

quinceañero? 


i Waldo Kohler 
^ Alberto Arredondo 

Este mes, la SDF-1 apaga 
sus quince velitas y tal 
vez sea mi última opor¬ 
tunidad en el año para 
rajar de la serie que re¬ 
volucionó la mecánica, 
los robots transformables, 
las dimensiones de las 
naves y la aburrida vida 
sentimental de los perso¬ 
najes del anime. Si, me 
refiero a Super Dimen¬ 
sional Fortress Macross o 
El Crucero del Amor Es¬ 
pacial, en donde la lu¬ 
cha por salvar a la hu¬ 
manidad se codeaba con 
bajas pasiones e intrinca¬ 
dos enredos políticos, 
mezclados con traiciones, 
sacadas de vuelta, tram¬ 
pas, etc., que sazonaban 
esta ópera espacial. 


L ógicamente, no sólo de los persona¬ 
jes hablaré mal, sino de la historia de 
la nave que se estrella en la isla Ata¬ 
rla. Primeramente, lo que no cuentan fue la 
masacre que ocasionó la nave en la desdi¬ 
chada población nativa de la mencionada 
isla, pues si hubo supervivientes, vieron su 
terruño convertido en base militar y ciudad 
cosmopolita, y aniquiladas su cultura y cos¬ 
tumbres (como si a alguien le importara: 
después de todo, ¡viva el progreso!). 
Además, nunca me creí esa historia oficial 
según la cual una nave espacial de metal 
con una estructura hueca de alrededor de 
un kilómetro de largo sobreviviese un im¬ 
pacto directo contra la Tierra, pues se hu¬ 
biese despedazado hasta el punto de con¬ 
vertir su recuperación en el rompecabezas 
más grande en la historia de la humanidad. 
Por ello, pienso que la teoría del aterrizaje 
forzoso por medio de la computadora de la 
nave es más creíble. Recordemos que ese 
misterioso artilugio realizó el primer dispa¬ 
ro en contra de los enemigos y así armó la 
gorda, para luego desconectarse cobarde¬ 
mente y no volver a aparecer jamás por el 
resto de la historia. Igualmente posible es el 
oportuno reporte de su aparición en las 
tranquilas aguas dei Pacífico. Suerte que no 
chocó con Hawaii, pues los gringos la hu¬ 
biesen reclamado como suya. 

Luego aparecen los zentraedi, la tropa más 
temida del universo entero, el azote del cos¬ 
mos, los extraterrestres más grandes desde 
Ultraman... pero incapaces de reparar un 
hueco en su nave o reemplazar un vidrio 
roto. Para su desencanto, cuando dichos 
margaritos galácticos llegaron en mancha 
en busca de su nave, se encontraron con 
que los humanos ya la habían reparado y 
patentado. Y como este asuntillo de los de¬ 
rechos de autor y la piratería es muy delica¬ 
do y tiene connotaciones universales, inevi¬ 
tablemente la guerra se desató. Se peleó 
bravamente (y estúpidamente), perdimos 
nuestro planeta y sólo gracias al gran poder 
del amor (¡UAGHHHH!, ¡PUAAAAAJ!, 
¡PFEEEEGGG!) los zentraedi abandona¬ 
ron su maravillosa y gloriosa vida militar 
por la porquería de vida humana. Induda¬ 
blemente, fueron seducidos por la voz de 
una artificial cantante, por el gran desplie¬ 
gue de marketing alrededor de su figura 
(muñequitas, afiches, discos, etc.) y por la tí¬ 
pica forma de vida occidental norteamerica¬ 


na (si me dicen en dónde está lo japonés en 
esa ciudad, avísenme). Así, terminaron sus 
vidas como barrenderos, lavanderos, vende¬ 
dores ambulantes o esclavos en una fábrica 
cuasi campo de concentración. Perdonados 
sus violentos arrebatos por la generosidad 
de lo que quedó de la raza humana (qué 
buenos somos, ¿no? je, je), sólo tem'an que 
hacerse chiquitos o prometer fijarse antes 
de pisar. 

Hikaru Ichíio 
(Ríck Hunter) 

Típico héroe japonés. 
Gracias a viajar sin per¬ 
miso para volar y sin dine¬ 
ro, este joven e indeciso 
piloto aficionado se con¬ 
virtió en un héroe acci¬ 
dental de esta guerra ga¬ 
láctica, en parte por ha¬ 
cerle caso a su primer 
amor (¿tierno? no: imbé¬ 
cil). Tuvo en sus manos^a 
la virginal y atractiva Min Mei, 
pero la dejó escapar por la 
madura y desabrida Misa 
(Lisa Hayes), sólo porque 
ella se le declaró y él lo hi¬ 
zo después (por obliga¬ 
ción). Su rápido ascenso en 
el escalafón militar puede haberse debido 
no sólo sus habilidades bélicas y don de 
mando, sino también por sus sospechosas 
relaciones con los rangos superiores (¡me 
refiero a Lisa, no a Gloval! ¡Lisa!). 

Misa Hayase (Lisa Hayes) 

^ Pobre Lisa, parece fuera de lugar. En un 
puente lleno de bellezas, termina tan 
^ en desventaja por su edad y físi¬ 
co que sólo le queda figurar 
como la más inteligente del 
grupo. Amenazada por el 
espectro de la soltería, no le 
quedó otro remedio que 
romper una cuna y meterse 
con el juvenil e ingenuo Hi¬ 
karu, perseguida por la me¬ 
moria de su difunto novio (el 
cinturón ^de castidad le apreta¬ 
ba mucho). Empujada al alcoho¬ 
lismo, finalmente logró conquistar 
a Ichijo (Hunter) haciendo uso de 
sus atributos (¿?) y habilidades 
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personales (tender la cama, lavar la ropa, 
cocinar, etc., es decir, toda una mujer libera¬ 
da). A propósito, ¿cuántos años tiene esta 
tipa? ¿Estará clasificado como secreto mi¬ 
litar? 

Mín Meí Lin 

La infantil y superficial Min 
Mei era una mediocre "idol 
singer" que se aprovecha¬ 
ba de la popularidad lo¬ 
grada por el gran concurso 
de belleza que ganó gra¬ 
cias a un arreglo no muy 
claro con el jurado (¿qué 
hacía Gloval en el jurado? 
¿cuál fue el pago?). Claro, 
es fácil ser exitosa cuando se 
es la única cantante en toda 
una gigantesca nave, y 
posteriormente de todo el 
planeta (¿se "encargaría" de la 
competencia?). Manipulada por su hipócrita 
y proxeneta primo, Kai Li Lin, quien la con¬ 
venció y prácticamente la alquilaba a quien 
quisiera (¡todo sea por el show business!). 
Tras perder la popularidad al final de su ca¬ 
rrera, terminó cantando en antros de mala 
muerte para luego finalmente volver con su 
maleteado paño de lágrimas, Rick (al menos 
sabía cocinar). Para que no digan que yo 
menosprecio a las mujeres, debo decir que 
Min Mei tiene las mejores piernas de todo 
.—V el anime. 

^ Claudia Lassau 

Consejera sentimental, cupido por 
afición, paño de lágrimas y la mu¬ 
jer que lo soporta todo (incluso 
las jugarretas de Fokker). Pésima 
navegante (la primera vez que lo in¬ 
tentó se fue de largo hasta Plutón), 
nos confirma la razón por la que ex¬ 
plotó el Challenger. 

Roy Fokker 

Sin prejuicio alguno al momen¬ 
to de perseguir cualquier cosa 
con faldas, Roy Fokker conquistó 
simpatías como experto piloto 
(aproximadamente ciento y pico 
derribos) para terminar murien¬ 
do de una estúpida y sospechosa 
forma (no creo en la versión ofi¬ 
cial). También pudo haber sido que 
Claudia descubrió que lo engaña¬ 
ba y por eso se lo bajó. Lástima, 
no pudo comer la ensalada de piña de Clau¬ 
dia (¡que piña!, ¿o es que prefirió morir an¬ 
tes de tragársela?). 

Vanessa, Kím y Samy 

Si se preguntaron por qué, a pesar del gran 
despliegue tecnológico, las pérdidas de des- 
troids y valkyrias del SDF-1 eran tan eleva¬ 
das, no fue por la eficiencia de los zentrae- 
dis, sino por las comadres del puente, quie¬ 
nes dictaban órdenes como: "atención, es¬ 
cuadrón bermellón, diríjanse inmediatamen¬ 
te a... ¡Hey!, ¿sabías que habían abierto una 
nueva tienda de ropa?... ¡No me digas! ¡Nos 
vemos allí y luego a la disco!... Atención, 







primera línea de 
destroids, el enemi¬ 
go se acerca por... 
¿Sabías que fulanita 
^ tiene nuevo novio? 
(¡Bum!, ya saben de 
I quién)". Como her- 
manitas (¡espero!) 
nunca se separan, pues las vemos juntas 
constantemente e incluso se convierten en 
traidoras al mismo tiempo (¿recuerdan su 
encuentro con los espías zentraedi?). 

Max Jenius (Max Sterlíng) 

El engreído y ambicioso Max 
pensó ser el número uno en to¬ 
do, y eso incluía ser el primer 
humano en casarse con una ex¬ 
traterrestre, pensando en los fa¬ 
vores políticos que podría obtener 
de eso. Su romance pasará a la 
historia como ilustración de có¬ 
mo el vicio (videojuegos) puede reu¬ 
nir a las parejas, y cómo una no¬ 
che de lucha con arma blanca es 
lo más saludable para el romance. 

Míriya Fariña 

El gran ejemplo de la liberación fe¬ 
menina, la gran piloto de todos los 
zentraedi. Siguió su vida lavando 
pañales y atendiendo el hogar 
(aunque para comer teman que ir a 
un restaurante). 

Bruno Gloval 
(Henry Gloval) 

El gallo del gallinero. El capitán 
Gloval sazonaba su tiempo en¬ 
tre batallas con una serie de ac¬ 
tividades que poco tenían que 
ver con su trabajado de coman¬ 
dante del SDF-1. Por ejemplo, 
juez de concurso de belleza, 
anunciador oficial de eventos, 

' alcalde de facto, presidente de 
todo el mundo (bueno, no ha¬ 
bían muchos para las elecciones) y posible¬ 
mente chef de corazón (su gorra militar era 
mucho más alta de lo normal). 

Katsuragí (Ben Dixon) 

La muerte no perdona, y me¬ 
nos a los estúpidos. Imposible 
saber cómo esta bestia llegó al 
nivel que consiguió en la mili¬ 
cia. Metiche, ruidoso y tragón, 
no era soportado por nadie, ni 
por los creadores, así que se lo 
cargaron cuando pudieron. 

Breetaí 

La prueba viviente de que los 
zentraedi usan todo hasta que 
se cae en pedazos (los tuertos 
no tienen cabida en ninguna 
milicia del mundo o, al menos, 
es muy difícil). Como buen mi¬ 
litar, segm'a todas las órdenes al 
pie de la letra, cosa que no le im¬ 
pidió traicionar a su superior 
cuando la cosa se puso peluda. 




Excedor 

’ Producto extraño de una raza 
producida por bioingeniería, este 
defectuoso modelo no tuvo otra 
posibilidad que limitarse a labo¬ 
res diplomáticas y científicas. Su 
capacidad craneana demuestra su mayor vo¬ 
lumen cerebral, lo que no le impidió hacer 
el mayor de los ridículos en su horrible imi¬ 
tación de la actuación de Min Mei. 

Kamujin Kravasha (Khyron) 

Honor y gloria a ti, el más fabuloso 
de los guerreros... ejem... Bue¬ 
no, se supone que no se debe te¬ 
ner favoritos, pero Khyron es 
un zentraedi a carta cabal y el 
único que no traicionó el cre¬ 
do y no se dejó seducir por 
placeres mundanos (sólo al fi¬ 
nal, cuando se involucró con la 
pesada de Azonia). Traicionado 
e incomprendido, continuó la 
guerra hasta más no poder y 
terminó su vida heroicamente 
(¡no, no es cierto! ¡exijo ver su ca 
dáver!) estrellando su nave con¬ 
tra la SDF-1 (un poquito más a 
la derecha). Sabía cómo tratar a 
las mujeres ("lárgate, Azonia"). 

Observaciones 

¿Hay animales en el SDF-1 que no sean ra¬ 
tones? ¿Por qué todas las personas del 
puente son mujeres? ¿Cómo es posible que 
toda una flota de naves sea incapaz de acer¬ 
tarle a un blanco que mide un kilómetro de 
largo? ¿A quién se le habrá ocurrido la idea 
de la barrera de punto de alfiler (no me re¬ 
fiero al Dr. Lang, sino al equipo original de 
la creación de la serie)? Y hablando del Dr. 
Lang, ¿por qué es el único que no tiene 
ojos (sólo una mancha negra)? ¿Por qué los 
zentraedi usan unos zapatos tan raros? ¿Te¬ 
men al pie de atleta? ¿Qué le pasó al Sena¬ 
dor Russo? Quizás lo sepamos dentro de 

otros quince años. 

/ 





En nuestro pasado número 3 
incluimos como obsequio este afiche, 
impreso en papel couché de 90 g. 

Para los coleccionistas, contamos con 
una edición de lujo limitada del mismo 
afiche, impreso en papel couché de 
150 g, barnizado y sin dobleces. Su 
precio es de S/. 5,00 y para con¬ 
seguirlo, basta ponerse en contacto 

con nuestras oficinas. ^ 


Ya salló YADA, la única lavísla nacional de imsiga y anime hentaí. De" venta sólo para adultos en: Übr^ Btkmtéo (Cara» 
ba^ 977) - LRtreríá Loindea (Av. Avbttión 2474) - Di^ (CcAErtMmrtMS 2^) - Uxt» y ftwlstea (Paseo te ftepúWca SOTO) 
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i Carlos Anglas 

Si oímos sin más el nombre Masami 
Kurumaduy nuestra reacción proba¬ 
blemente no será la misma que si 
nos mencionan el de su obra más fa¬ 
mosa, "Saint Seiya", conocida en 
castellano como "Los Caballeros del 
Zodíaco". Lo que sí parece claro es 
que el éxito de la serie se debió en 
gran parte a la originalidad de la 
idea de los megacabolleros con ar¬ 
madura, sumada a la calidad supe¬ 
rior con que ésta fue llevada al ani¬ 
me. Pero vayamos en orden. 


S in duda alguna, lo más revoluciona¬ 
rio de la obra de' Kurumada fue la 
combinación temática del misticis¬ 
mo de los caballeros medievales con la 
omnipotencia de los superpoderes actua¬ 
les. El resultado fue el héroe sacrosanto 
con armadura que lucha hasta la muerte 
(si la hay) por lograr un ideal, desentendi¬ 
do por completo de los asuntos terrena¬ 
les. Todo ello involucra valores siempre 
queridos por la humanidad: aventura, va¬ 
lor, honor y amor, aun si éste no pasa de 
ser, en la serie, un platonismo absoluto. 


Podemos considerar el fenotipo del autor 
como un rezago del clásico héroe anima¬ 
do japonés de los 70s y 80s, entre los que 
tenemos a Sombritas, Febo del Vengador, 
o el mismo Hikaru Ichiyo de Macross: 
unos ojos grandes y no muy elaborados, 
párpados muy gruesos al igual que las ce¬ 
jas, y sobre los pómulos algunos trazos 
que endurecen la expresión. De ahí para 
adelante, todas son peculiaridades. 

Por alguna razón, a los héroes de Kuru¬ 
mada les da por cerrar los ojos muy se¬ 



guido, prerrogativa que creíamos exclusi¬ 
va del dorado Shaka de Virgo. Y por su¬ 
puesto, es ahí donde se puede observar la 
mayor profusión de párpados, seguido del 
correspondiente derroche de tinta china 
(superado sólo por las escenas sangrien¬ 
tas). Además, el rostro acaba en punta y 
no siempre guarda la proporción con los 
demás elementos faciales. Pero aludiendo 
a la figura en conjunto, el dibujo respeta a 
duras penas las normales exigencias de 
proporción, anatomía y estética, y llega en 
algunos casos a un nivel francamente me¬ 
diocre. Las expresiones, por otro lado, 
tienen una eficacia relativa, en el sentido 
de que unas logran el impacto que buscan 
y otras simplemente pasan desapercibidas. 
En cuanto a ángulos de visión, el noventa 
y nueve por ciento de los rostros apare¬ 
cen en tres cuartos, es decir, la toma in¬ 
termedia entre el frente y el perfil, lo cual 
deja el 1 por ciento restante precisamente 
a las poses de perfil. Tras ardua búsqueda 
se ve por ahí un rostro visto de frente, 
como si se tratara de una tortícolis endé¬ 
mica irreversible. 
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Sin llegar a's^ un virtuOsq d^^ant(^ | 
Masami Kutumada^ psm^ a Ja Aistorm | 
del manga y eJ anime como el creadot^^^ 
uno de los equipos de batalla más 
mosos de todos los dempos,^ de^haber 
renovado con gran genio una épica qu^, 
en estos dempos ya habíamos dado por 
perdida. | 


Manga y Anime para todos 


SUSCRIPCIONES 


Tarifa para Lima Metropolitana: S/. 42,00 
Tarifa para ei resto dei Perú: S/. 54,00 

DESDE PROVINCIAS 

Deposite la cantidad señaíada en la cuenta 
158-37-0200006445 del Banco Continental, 
a nombre de Publicaciones Creativas S.A, 
Luego envíenos la boleta de depósito por 
correo o por fax, junto con su nombre y 
dirección exactos. 

DESDE LIMA METROPOLITANA 

Puede cumplir el mismo procedimiento 
recomendado para los lectores del Interior del 
país, o bien acercarse a nuestras oficinas. 

Mayores informes: 
SUSCRIPCIONES SUGOl 
Van Dyck 188, San Borja, Lima 41 
Teíefax 346-2649 
pcreat @ amauta. rcp. net.pe 


Re^ecto del sombreado de figuras, pue- . 
den! distinguirse dos estilos: uno esfuma¬ 
do I otro plano. El primero es un som¬ 
breado en degradé semejante al de bellas 
artes, incluyendo el cabello, y el segundo ' 
simplemente se compone de blancos y 
negtíos. Aparentemente, el primero tiene' ' 
como finalidad enfatizar el dramatismp 
del personaje en particular y escena 
engenei;4 ^ 

A difexenda del nivel de dibujo,,el autoP 
posee un conocimiento puntual de las 
técnicas de manga, entre las cuales em¬ 
plea frecuentemente la línea cinética, la lí¬ 
nea de enfoque, la superposición de ele¬ 
mentos y Jos screentones (plantillas con 
tramas'divejqsas parala confección de 
fondos, que Kurumada debe poseer en 
cantidades industriales y en,S^ari edad en¬ 
vidiable). Sin embargo, los impactos y ef 
cinetismo de algunas escenas n(|^siempre J 
son logrados. Aparentqgiente, otra de ‘ 
tendencias del autor es ia de cottlir en 
forma abrupta el final de dertaS'. escena 
impactantes y continuar con historia 
como si nada hubiera pasado. Y a pesár„ 
del cinetismo que exigirían ciertas esce-; 
ñas, el autor prefiere ia estática o bien la 
secuenciación en tres viñetas para repré- 
sentar las acciones continuadas. 

En lo que se refiere a los elementos está¬ 
ticos, no' son muy abundantes debido a la 
misma temática del autor, pero donde los 
hay están aceptablemente representados. 

Lo que es verdaderamente abundante en 
su trabajp son las armaduras, de múlti¬ 
ples diseños y original acabado, con espe¬ 
cial mendón para las monturas voladoras 


de BTX, obra ulterior que sin embargo'^ 
no tuvo el éxito de los paladinen de ^aori. 

Los fondos, sin ser muy frecu^íes, pre-' 
sentan un ,^abajo.4^ preqjdón y detalle^ 
dignos de un manfá! En^§^ punto, re- 
, .^.,sulta impresiomnte el diseñó'de árboles y ; 
eiert^ paisajes naturales, ios cu|les os--„r' 
tentar^pn tramado exquisito en l^unos x 
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Dentro de la gran variedad de géneros 
presentes en el manga, cada uno cuenta 
con autores representativos, cuyo estilo 
particular los ha hecho resaltar por encima de los de¬ 
más, En el campo tan competitivo de la comedia sobresale 
la genial Rumiko Takahashi, quien ha hecho del absurdo 
su sello distintivo. Efectivamente, sus historias 
están llenas de situaciones imposibles, rela¬ 
ciones interpersonales conflictivas, fantasía, 
peleas, comedia y romance. Todos estos ele¬ 
mentos se combinan en un mejunje que ha 
hecho las delicias de los aficionados en 
'\ cada ocasión. Suficientes ejemplos son las 
I clásicas historias Urusei Yatsura, Maison 
Ikkoku y la gran sexi-saga de (ridiculas) 
artes marciales Ranma Vi, A ella nos 
dedicamos en esta oportunidad con el 
desarrollo de los perfiles de sus princi¬ 
pales personajes. La fuente básica de in- 
11 RbÍSGI AntCZank í formación está en los 38 volúmenes recopilatorios del manga ori¬ 
ginal, cuyo éxito llevó a la realización de una serie televisiva de 
161 episodios, además de OVAs, películas, videos musicales y la 
acostumbrada parafernalia de mercadería asociada. 


Armando Asato 


\ 


No mojen, pues 


L a historia comienza bastante normal¬ 
mente. Soun Tendou recibe una postal 
desde China que le anuncia la llegada de 
un viejo amigo, Genma Saotome, y su hijo Ran¬ 
ma. Ello lo llena de alegría, pues según un vie¬ 
jo arreglo entre ellos, Ranma está comprometi¬ 
do con una de sus tres hijas. Por supuesto, sus tres hijas no 
están particularmente entusiastas ante la posibilidad, especial¬ 
mente porque nunca se les había siquiera mencionado dicho 
arreglo. Akane, la menor (16 años), es la única que sigue la tradi¬ 
ción familiar de las artes marciales, pero eso la ha llevado a desa¬ 
rrollar un fuerte carácter y maneras toscas, que hacen que sea me¬ 
jor descrita como "machona". Ello, sumado a una capacidad nula 
para todo lo que es labor doméstica (especialmente cocinar), da 
como resultado una personalidad bastante singular. La hermana 
mayor, Kasumi (19 años), es la encargada del hogar, tras tomar el 
lugar de su madre, muerta muchos años atrás. Apacible, tierna y 
excelente cocinera, no está del todo de acuerdo con la idea del 
matrimonio, especialmente si se trata de un hombre más joven. 


Finalmente, Nabiki, la hija intermedia (17 años) 
es la más libre de toda presión, pues por ser se¬ 
gunda hija no tiene las responsabilidad de su 
hermana mayor, y como no ha seguido la tradi¬ 
ción de artes marciales, tampoco se espera nada 
de ella respecto del doujo (lugar de entrena¬ 
miento) familiar. Si a esto le sumamos una mentalidad completa¬ 
mente metalizada, tendremos un personaje que difiere por com¬ 
pleto de sus otras hermanas. 

Soun está particularmente interesado en el arreglo matrimonial, 
pues no espera que sus hijas logren encontrar una pareja por 
su cuenta: Akane "odia" a los chicos, Nabiki sólo está interesada 
en el dinero y Kasumi está muy ocupada como ama de casa. Pero 
es fundamental, en especial debido a la tradición japonesa, que 
tenga un "hijo" quien se encargue de los asuntos familiares, así co¬ 
mo del doujo, pues tanto Soun como su amigo Genma son discí¬ 
pulos de la misma escuela de artes marciales, Musabetsu Kakutou 
(traducido literalmente como "lucha indiscriminada" o, como mu¬ 
chos prefieren, "vale todo"). 
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Mientras tanto, en las calles 
cercanas ocurre una escena 
muy extraña: una jovencita es 
perseguida por un volumino¬ 
so oso panda. Dicha jovenci¬ 
ta está lejos de ser indefensa, 
pues demuestra una gran habilidad al con¬ 
trarrestar todos los ataques del panda y lo¬ 
grar echarlo a un lado, mientras le grita 
"¡cómo se te ocurre escoger una prometida 
sin consultarme!". Por supuesto, el panda 
no está dispuesto a dejarla ir, y termina el 
entredicho de una forma bastante tosca, 
con la ayuda de una señal de tránsito. 
Como se habrán imagi- 
nado, dicha chica resulta /A 
ser el famoso "pro¬ 
metido", lo 
cual produ-—4 
ce en el po-.^S¿^ 
bre Soun^ 
un tremen¬ 
do choque. Sus hijas le reprenden y no se 
imaginan cómo es posible que no haya ve¬ 
rificado el sexo de dicho prometido antes 
de hacer cualquier arreglo. "¡Sin embargo, 
Genma me dijo que tuvo un hijo!" dice un 
lloroso Soun, mientras Nabiki le contesta 
"¿dónde está el hijo acá? ¡dime!", presio¬ 
nando repetidamente el busto de Ranma 
(quien protesta con un reprimido "por fa¬ 
vor, deja de hacer eso"). 

A pesar de la "desilu-. 
sión", Akane se siente^" 
completamente alivia¬ 
da e incluso invita 
Ranma a un pequeño 
encuentro de artes 
marciales ("sólo para^ 
practicar"). Esto prueba 
ser más difícil de lo que pare¬ 
ce, pues Ranma demuestra ser inmensa¬ 
mente superior a Akane, quien a pesar de 
todos su esfuerzos no logra colocar 
ningún golpe, aún con la obvia reti¬ 
cencia de Ranma a atacar. Akane 
acepta su derrota aunque hace notar 
que le dolía menos, pues era otra chi¬ 
ca ("odiaría perder ante un hombre"). 
A pesar de no haberse esforzado ma¬ 
yormente, Kasumi insiste en que to¬ 
me un baño para refrescarse, lo que 
crea la primera situación entre Ranma 
y Akane, y sienta las bases para su fu¬ 
tura relación: Akane decide tomar 
también su baño (no hay problema en 
que dos chicas tomen un baño juntas, 
especialmente si son amigas), pero 
cuando entra encuentra a un mucha¬ 
cho. Su reacción es comprensible y 
r pretende acabar con "el pervertido 
^ del baño" mediante el expeditivo mé¬ 
todo de aplastarlo con un peñasco. 
Kasumi se sorprende, pues se supone 
que allí se encontraba Ranma, pero de 
pronto se presenta ante ellas el mismo 
muchacho, quien se identifica como 
Ranma Saotome. 




El misterio es acla¬ 
rado por Genma 
Saotome, quien co¬ 
mienza su demos¬ 
tración lanzando al 
desprevenido Ran¬ 
ma a una poza, de 
donde emerge en forma femenina. La his¬ 
toria había empezado unos pocos meses 
antes, en un viaje de entrenamiento que pa¬ 
dre e hijo hicieron a China. En busca de los 
mejores terrenos de entrenamiento, llega¬ 
ron a Jusenkyou (Villa de los Manantiales 
Malditos), en donde de cientos de peque¬ 
ñas pozas emergen pilares de bambú que 
sirven de base para quienes se entrenan. 
Desoyendo las advertencias del guía, em¬ 
piezan inmediatamente a entrenarse, con 
tal mala fortuna que casi de inmediato 
Genma cae en una de las pozas, de la cual 
emerge en forma de un gigantes¬ 
co panda. Por su parte, Ranma 
cae luego en otra poza, de la 
cual emerge muy "volup¬ 
tuosamente", en la forma 
de una joven mujer. Resul- i 
ta que Genma cayó en el 
Shonmaonichuan, manantial 
en el cual un panda se había ahogado 2.000 
años antes, por lo que todo lo que cayese 
en dicha fuente tomaría la forma de un 
panda. Y de otro lado, Ranma había caído 
en el Nyannichuan, en donde 1.500 años 
atrás una jovencita se había ahogado, y etc., 
etc. A partir de ese momento, cada vez que 
sean mojados con agua fría tomarán las 
formas alternativas y sólo podrán volver a 
recuperar su forma verdadera cuando reci¬ 
ban un baño de agua caliente. Ranma está 
muy molesto con esta situación y le recla¬ 
ma constantemente a su padre, quien tras 
afirmar "¡Ranma, te portas como una mu¬ 
jer!", lo arroja nuevamente a la pileta ("mi 
vida es una cosa, ¡mi mascuUnidad es otra 
historia completamente distinta!", respon¬ 
de un furioso Ranma). 




A pesar de la extraña situación, Soun no le 
ve mayor problema: después de todo, un 
poco de agua caliente lo vuelve a la norma¬ 
lidad. Así que, alegremente, le dice a Ran¬ 
ma que escoja a cualquiera de sus hijas, la 
cual será su prometida. Kasumi y Nabiki 
rápidamente le pasan la bola a Akane (des¬ 
pués de todo, ella odia a los chicos y Ran¬ 
ma es medio mujer). Akane responde in¬ 
dignada que nunca consideraría casarse 
con un pervertido, y le reclama el hecho de 
que la vio desnuda en el baño ("¡aguanta el 
carro, tú fuiste la que entró sin avisar!"). 
Este intercambio verbal divierte sobrema¬ 
nera a los dos padres, quienes se felicitan 
porque ya se comportan como una pareja 


(bueno, peleando se inicia todo). Sin erñ- 
bargo, a Ranma ello no le hace gracia, y de¬ 
cide que no es el momento para prometi¬ 
das y quiere volver a China a ver si algo 
puede hacerse con la dichosa maldición. 
Pero antes de salir, se vanagloria ante Aka¬ 
ne de sus mejores proporciones, y de que si 
no fuera por este arreglo matrimonial, no 
tendría la mínima oportunidad de casarse. 
Akane responde a ello tomando la mesa 
del té y aplanando a Ranma contra el piso. 
Recuperado del "akanazo", Ranma baja a 
tomarse un ba¬ 
ño y así recu¬ 
perar su forma 
masculina, con 
tal mala fortu¬ 
na que dentro 
se cruza nue¬ 
vamente con 
Akane. Nueva¬ 
mente desnuda 
ante Ranma, Akane reacciona furiosa y le 
estampa tremenda cachetada. Más tarde, su 
padre trata de consolarlo ("bueno, tiene 
bastante espíritu, eso hace a una prometida 
más atractiva") sin mucho éxito ("no es na¬ 
da atractiva"). Mientras tanto, Nabiki le co¬ 
menta a Akane que ya que ambas estaban 
como chicas, eso lo hacía correcto, cosa 
que no comparte Akane. 


, I- 

'V 




A partir de ese momento, se establecen las 
bases para el resto de la historia. Genma y 
su hijo quedan como huéspedes eternos de 
la familia Tendou, inscribiendo a Ranma en 
el mismo colegio que Akane y Nabiki, el 
renombrado colegio Fuurinkan. Durante la 
serie aparece toda una galería de persona¬ 
jes, cada cual más pintoresco. El trasfondo 
romántico llega poco a poco, con la lenta 
aceptación de Ranma en cuanto a que Aka¬ 
ne es, después de todo, muy atractiva. Más 
que palabras, son las acciones las que lle¬ 
van a ambos a comprobar dicho sentimien¬ 
to, especialmente en la saga final de la se¬ 
rie, en donde la casi muerte de Akane con¬ 
vence a Ranma de lo mucho que la ama y 
necesita. 

Dado el carácter eminentemente episódico 
de esta historia, en lugar de hacer un re¬ 
cuento de cada una de las aventuras, pasa¬ 
remos a revisar los perfiles de sus principa¬ 
les personajes, cuyas divertidas particulari¬ 
dades son elemento fundamental de esta 
historia. Como es costumbre ya, si quedara 
algo por aclarar, no dudaremos en comple¬ 
mentar este primer acercamiento según 
nos sea requerido en la correspondencia de 
nuestros lectores. 


Ya viene SUGOl FLEX» nuestra edición electrónica en diskette 
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Ranma Vt. en la televisión 


RANMA % 


# 

FECHA 

RAT. 

MÚSICA 

TÍTULO 

MANGA 

1 

89.04.15 

11,8 

API 

CL1 

Chuugoku kara kita aítsu! Chotto henil 

1.1-1.2 

2 

89.04.22 

9,7 

API 

CL1 

Asobi ja nai no yo gakkou ha 

1.3-1.4 

3 

89.04.29 

8,0 

API 

CL1 

ikinari al no arashi Chotto matte yo 

1.4-1.5 

4 

89.05.06 

9,5 

API 

CU 

Ranma to Ranma? Gokai ga tomaranal 

1.6-1.7 

5 

89.05.13 

10,9 

API 

CU 

Hone made aishite? Akane no koi no fukuzatsu kossetsu 

1.7-1.8 

6 

89.05.20 

9Í 

API CL1 

Akane no shitsuren Datte shouganai ja nai 

2.1 

7 

89.05.27 

7,9 

API CL1 

Tou^I Eien no mayolgo <• Ryouga 

2.2-2.3 

8 

89.06.03 

7,3 

API CL1 

Gakkou wa senjou da! Taiketsu Ranma vs. Ryouga 

2.3-2.5 

9 

89.06.17 

8,5 

API CL1 

Otóme hakusho - Kami wa onna no tnochi na no 

2.5-2.7 

10 

89.07.01 

12,9 

API CL1 

Pi-Pi-P-chan rokuna mon ja nee 

2.8 

11 

89.07.15 

7,1 

API CL2 

Ranma wo gekiai! Shintaisou no sukeban toujou 

2.9-3.1 

12 

89.07.22 

8,5 

API CU 

Onna no koi wa sensou yo! Kakutou shintaisou de iza shoubu 

3.2-3.3 

13 

89.07.29 

8,4 

API CU 

Sukeban no me ni namida? Rule muyou-no kakutou shintaisou ketchaku 

3.4-3.5 

14 

89.08.19 

7,8 

API CU 

Kotsuban uranai! Ranma wa Nihon ichi no oyome-san 


15 

89.08.26 

8,8 

API CU 

Gekiretsu shoujo Sh^poo toujou! Watashi inochi azukemasu 

4.54,6 

16 

89.09.02 

10,4 

API CU 

Shampoo no hangeki Hissatsu shiatsuken wa mi mo kokoro mo ubmj 

4.74.8 

17 

89.09.09 

8,0 

API CU 

Ranma daisuki! Sayonara wa iwanaideü 

4.94.10 

18 

89.09.16 

16,1 

API CU 

Ore wa otoko da! Ranma chuugoku e kaeru? 


RANMA % NETTOUHEN 


# 

FECHA 

RAT. 

MUSICA 

TITULO 

MANGA 

1 

89.10.20 

8,0 

AP2 CU 

Gekitotsu! Demae kakutou race 

{7.1-7.4} 

2 

89.11.03 

11,0 

AP2 CU 

Yapparinekogakirai? 

{5.1-5.4) 

3 

89.11.10 

7,5 

AP2 CU 

Watashi ga Joketsuzoku no obaba! 

(5.5-5.7) 

4 

89.11.17 

8,7 

AP2 CU 

Deta! Hissatsu tenshin amagurikenü 

(5.10-5.11) 

5 

89.11.24 

7,6 

AP2 

CU 

Hakuchou^ no otoko Mousse toujou! 

(5.7-5.9) 

6 

89.12.01 

6,7 

AP2 

CU 

Bakusou! Yukidaruma hakobi race 

(6.1-6.3) 

7 

89.12.08 

7,7 

AP3 

CU 

Sarawareta P-chan! 

3.6-3.7 

8 

89.12.15 

6,8 

AP3 

CU 

Klki-lppatsu! Shiryou no bonodori 

3.8-3.9 

9 

89.12.22 

7,8 

AP3 

CU 

P-ohan bakuhatsu! Ai no mizubashira 

(4.14.4) 

10 

90.01.12 

8,7 

AP3 

CU 

Ranma kyoufu no yama gomori 

6.4-6.5 

11 

90.01.19 

8,0 

AP3 

CU 

Bakusaitenketsu to ha? Ryouga daigyakushuu 

6.6-6.8 

12 

90.01.26 

8,5 

AP3 CU 

AyaushüTendoudoujou 

<8.1-8.4> 

13 

90.02.02 

9,9 

AP3 CU 

Sarawareta Akane! 

10.4-10.5 

14 

90.02.09 

8,6 

AP2 CU 

Taiketsu Mousse! Makeru ga kachi 

10.6-10.8 

15 

90.02.16 

8,5 

AP2 CU 

Kyuukyoku no ero youkai Happousai 

7.5-7.6 

16 

90.02.23 

8,8 

AP2 CU 

Joshi kouishitsu wo osoe? 

8.9-8.11 

17 

90.03.02 

10,4 

AP2 CU 

Oni mo nigedasu karakuii yashiki 


18 

90,03.09 

8,3 

AP2 

CU 

Koredeonnatoosaraba? 


19 

90.03,16 

8,5 

AP2 

CU 

Ai to nikushkni no okurimono 

9.1-9.4 

20 

90.03.23 

6,6 

AP2 

CU 

SOS ero youkai Happousai 

7.9-7.11 

21 

90.04.06 

8,6 

AP2 

CU 

Akane no kuchibiru wo ubae 

8.5-8.8 

22 

90.04.13 

10,2 

AP2 

cu 

li yu da na? Sentou de sentou 

7.7 

23 

90.04.20 

9,1 

AP2 

cu 

Mata hitori Ranma wo aishita yatsu 

9.5-9.7 

24 

90.04.27 

8,1 

AP4 

CL5 

Netsuai? Ryouga to Akane 

9.8-9.11 

25 

90.05.04 

9,2 

AP4 

CL5 

Kushami ippatsu aishite night 

11.7-11.8 

26 

90.05.11 

6,3 

AP4 

CU 

Maboroshi no Happodafkarin wo sagase 

11.4-11.6 

27 

90.05.18 

7,8 

AP4 CL5 

Daisuki! Watashi no Utchan 

10.9-10.11 

28 

90.05J25 

7,4 

AP4 CL5 

Majo ga aishita shitagi dorobo 


29 

90.06.01 

6,5 

AP4CU 

Henshin! Mukimuki-man Akane 

11.9-11.11 

30 

90.06.08 

7,7 

AP4 CL5 

Jusenkyou kara kita koroshiya 


31 

90.06.15 

8,8 

AP4 

CU 

Watashi kirei? Ranma onna sengen 


32 

90.06.22 

7,1 

AP4 

CU 

TÉketsu! Happousai vs. toumeiningen 


33 

90.06.29 

8,4 

AP4 

CU 

Kunoihke no les miserables 


34 

90.07.06 

9,3 

AP4 

CU 

Kaidan! Ranma to mashou no ken 


35 

90.07.13 

7,7 

AP4 

CU 

Hitotsubu korori -Zetsurin horegusuri 

10.1-10.3 



Ranma 
Saotome 

Compuesto de 
"rebeldía" y "ca¬ 
ballo", su nom¬ 
bre traducido 
sería "alboro¬ 
to", por lo que 
el título original de Ranma Nibunnoichi (Ranma 
Vi) sería, literalmente, "alboroto y medio". En 
síntesis, un nombre muy acorde con el tono de 
esta alocada historia. Ranma es un joven bastan¬ 
te despreocupado y arrogante, sumamente hábil 
en las técnicas de su escuela de artes marciales y, 
definitivamente, machista hasta el tuétano. 
Arrastra amargamente la maldición que lo con¬ 
vierte en chica, la cual para colmo es mucho más 
espectacular que la mayoría. Aunque su capaci¬ 
dad marcial baja un poco debido a un cuerpo 
más pequeño y débil, lo compensa con su in¬ 
creíble velocidad. Otra de sus habilidades es la 
de conseguirse enemigos, pues tanto en su for¬ 
ma masculina como en la femenina tiene gente 
que lo persigue, con el fin no precisamente de 
sentarse a charlar. Aunque por un lado resiente 
tremendamente su "maldición", no duda en 
aprovechar su forma femenina en diversas oca¬ 
siones, especialmente si está de compras ("toma, 
un bollo más por ser tan bonita") o cuando de¬ 
sea consumir algún postre "sólo para chicas" (co¬ 
mo los famosos helados en copa, normalmente 
asociados con niños o con chicas). Hablando de 
maldiciones, Ranma parece también tener un 
especial magnetismo hacia ellas, pues en su viaje 
de vuelta al japón consumió una sopa especial 
(eso sí, no pidió permiso, así que ibien hecho!), 
la cual hace que el cabello le crezca desmesura¬ 
damente. Para contrarrestar el mencionado 
efecto, debe estar permanentemente en forma 
femenina o nunca soltar su cola de caballo, la 
cual debe amarrar con una cuerda especial (pro¬ 
veniente de un dragón). Aunque ello sólo afecta 
a los hombres, huelga decir que dicha situación 
también lo humilla particularmente. 

Genma Saotome 

El padre de Ranma es un 
personaje bastante especial, 
adepto a irse sin pagar y a 
comprometer a su hijo 
en varias ocasiones pa¬ 
ra tener acceso a dotes 
y luego mandarse mu¬ 
dar del pueblo. Está 
en constante búsqueda 
de perfeccionar sus ar¬ 
tes marciales y por ello se lleva a Ranma para ha¬ 
cer de él un "hombre entre los hombres", con lo 
cual lo separa de su madre y, a la vez, de todo 
apego a un solo lugar. Deseoso de probar todas 
las técnicas posibles, pretende enseñar a Ranma 
la poderosa técnica del nekoken (puño de gato) 
descrita en un viejo libro. Pero al usar equivoca¬ 
damente una de las páginas, lo único que logra 
crearle a Ranma es una profunda fobia por los 
gatos. Curiosamente, cuando su terror por los 
gatos llega a un clímax, altera su mente en la de 
un gato y es capaz de usar el nekoken eficiente¬ 
mente, pero completamente fuera de control 
(sólo Akane es capaz de calmarlo y devolverlo a 
la normalidad). Genma también aprovecha su 
transformación (es más, hasta le gusta) y es efi¬ 
ciente en luchar en su forma panda, aunque pa¬ 
ra comunicarse deberá usar una serie de carteli- 
tos (en su mayoría, salidos de la nada) que con¬ 
tienen sus parlamentos. 
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Soun Tendou 

Tradicional cabeza de familia, está muy preocupado 
por el destino de la tradición familiar y no 
duda en acoger a Genma y a Ranma, 
pues pronto estarán incorporados a su 
. familia. Aunque dueño de un doujou, 
nunca se le ve dictar clase ni efectuar actividad alguna que explique 
de dónde saca el dinero para mantener su hogar. Aparentemente un 
competente artista marcial, pocas veces se le ve hacer uso de dichas 
habilidades, aunque de vez en cuando lo veremos ataviado con ar¬ 
madura de samurai, persiguiendo a flechazos a Ranma por alguna 
ofensa contra Akane. Obviamente dueño de una paciencia gigantes¬ 
ca, soporta la presencia de sus "huéspedes", que no sólo consumen 
grandes cantidades de alimentos, sino que muchas veces deterioran 
su casa a niveles cataclísmicos. 

Akane Tendou 

Tercera hija de Soun. Tosca e independiente, 
constantemente es llamada "machona" por Ran¬ 
ma, aunque en el fondo es bastante tierna y vul¬ 
nerable. Muy popular en su colegio, rechaza todo 
tipo de relación con el sexo opuesto y se dedica con¬ 
cienzudamente a sus entrenamientos. Originalmente 
presentada con un hermoso cabello largo, debe re¬ 
cortárselo cuando queda envuelta en una pelea en¬ 
tre Ranma y Ryoga, y su cabello sufre un corte que 
lo arruina. Al principio está enamorada del Dr. Tou- 
fu, pero pronto debe olvidarlo, pues comprende lo 
mucho que el buen doctor ama a Kasumi. Su carác¬ 
ter la hace usualmente ser terca, especialmente en 
el momento en que debe hacer equipo con Ran¬ 
ma (quien tampoco ayuda), aunque cuando dichos problemas se so¬ 
lucionan, forman un formidable dúo. 

Nabíkí Tendou 

La hija del medio, moderna y sumamente interesa--^ 
da en el dinero, tiene la enorme suerte de no tener ^ 
las responsabilidades de la hija mayor. Por ello es 
más libre de buscar sus propios objetivos en la vida, 
aunque estos no se definan muy claramente en to¬ 
da la historia y más bien la veamos constantemente 
negocio tras negocio (por ejemplo, vender fotogra¬ 
fías provocativas de Ranma en su forma femenina e 
incluso de su hermana Akane, a todos sus preten¬ 
dientes). Viste acorde con los tiempos y no es en 
absoluto la típica muchacha tradicional. Respondo¬ 
na, normalmente no hace caso de las jerarquías de 
edad y trata a todos por igual. 

Kasumi Tendou 

La mayor de las hijas de Soun tiene sobre sus hombros 
la responsabilidad del hogar, pues su madre ha falleci¬ 
do. Debido a esto, perfecciona sus artes culinarias al 
máximo y es absolutamente eficiente administrando el 
hogar de los Tendou. Conocida por todos en el barrio, 
constantemente está de compras, preocupada por la 
comida diaria. Aunque sumamente bella, parece indife¬ 
rente a la atracción que genera en el sexo masculino, es¬ 
pecialmente en el espectacular efecto que tiene sobre 
el pobre Dr. Toufu, quien queda reducido a un ba¬ 
beante idiota en su presencia. 

Dr. Toufu 

El quiropráctico del barrio, capaz de curar cual 
quier traumatismo. Ello lo hace particularmente 
útil, en especial para Ranma, quien muchas ve¬ 
ces llega todo abollado luego de una pateadura 
efectuada por Akane. También un eficiente ar¬ 
tista marcial, pocas veces se le ve en acción, 
aunque muchas veces sus consejos han signifi¬ 
cado la victoria para Ranma. Generalmente va 
acompañado de "Betty", su esqueleto, la cual, 
como un títere, duplica sus movimientos (los cua¬ 
les se vuelven sumamente espasmódicos en pre¬ 
sencia de Kasumi). joven y guapo, nunca llega a atre¬ 
verse a declararse a Kasumi y poco a poco pierde 
presencia en la historia. 





36 

90.07.20 

8,8 

AP4 CL5 

Shijou saikyou? Ryouga to Mousse doumei 


37 

90.07.27 

10,7 

AP4 CL5 

BacktotheHappousal 

{10.1} 

38 

90.08.03 

11,6 

AP4 CL5 

Kuro bara no Kodacht! Jun'ai itchokusen 


39 

90.08.10 

11,6 

AP4 CL6 

Happousaí salgo no hi? 


40 

90.08.17 

12,8 

AP4 CL6 

Abarenbou musume Uniin Ranran 


41 

90.08.24 

13,2 

AP4 CL6 

Ranma wo osou kyoufu no tatarí 


42 

90.08.31 

10,6 

AP4 CL6 

Toujou! Monomane kakutougi 


43 

90.09.07 

13,6 

AP4 CL6 

Ryouga no taíshitsu kaizen sekken! 

<12.7-12.11> 

44 

90.09.14 

9,4 

AP4 CL6 

Kakutou! Shougaibutsu race 


45 

90.09.21 

9,2 

AP4 CL6 

Ranma, tsuini Jusenkyou e íku 


46 

90.09.28 

10,6 

AP5 CL6 

Kaettekita h^tai kouc^ou 

[12.1-12.5] 

47 

90.10.12 

11,8 

AP5 CL6 

Toujou! Shijou saikyou ni Kunou 


48 

90.10.19 

12,6 

AP5 CL6 

Ranma ga yowaku natchatta! 

13.1-13.3 

49 

90.10.26 

12,2 

AP5 CL6 

Kansei! Tondemonai hissatsuwaza 

13.4-13.7 

50 

90.11.02 

11,9 

AP5 CL6 

Kessen! Ranma fukkatsu naru ka? 

13.8-14.1 

51 

90.11.09 

12,1 

AP5 CL6 

Ukyou no skirt daisakusen! 


52 

90.11.16 

10,5 

AP5 CL6 

Ranma no mama ga yattekita! 


53 

90.11.23 

10,0 

AP5 CL6 

Ryouga, ai to kunou wo koete 


54 

90.11.30 

14,3 

AP5 CL6 

Fiancewabake-neko 

14.2-14.3 

55 

90.12.07 

13,4 

AP5 CL7 

Fukeyo kaze! Seishun wa nekketsu da 


56 

90.12.14 

12,3 

AP5 CL7 

Osorubeki shindeshi arawaru 


57 

90.12.21 

15,5 

AP5 CL7 

Omote ni deyagare! 

14.6 

58 

91.01.11 

9,9 

AP5 CL7 

Ryouga no Tendou doujou isourou nikki 

(7.8) 

59 

91.01.18 

13,7 

AP5 CL7 

Happousainokoi! 


60 

91.01.25 

12,9 

AP5 CL7 

Kunou boozen! Koi no daiyogen 


61 

91.02.01 

11,5 

AP5 CL7 

Tsuyoku narisugita Ryouga 

14.7-14.8 

62 

91.02.08 

10,9 

AP5 CL7 

Ayaushi! P-chan no himitsu 

14.9-14.10 

63 

91.02.15 

9,2 

AP5 CL7 

Tamago wo tsukamu otoko 


64 

91.02.22 

13,4 

AP5 CL7 

Ranma to Kunou no hatsu kiss?! 

15.1-15.3 

65 

91.03.01 

12,5 

AP5 CL7 

Shampoonoakai ito 

SS Speciai 

66 

91.03.08 

11,8 

AP5 CL7 

Mousse kokyou ni kaeru 


67 

91.03.15 

10,2 

AP5 CL7 

Shijou saitei nokake 

15.4-15.7 

68 

91.03.22 

7,9 

AP5 CL7 

Maríanne ni natta Kunou 


69 

91.03.29 

11,0 

AP5 CL7 

Ranma nankadaikirai! 


70 

91.04.05 

5,9 

AP6 CL8 

Sonoosagemorattaa! 

15.8-15.9 

71 

91.04.12 

8,9 

AP6 CL8 

Otoko no yabou ga tsukiru toki... 

15.10-15.11 

72 

91.04.19 

9,4 

AP6 CL8 

Liniin, Ranran no gyakushuu 


73 

91.04.26 

10,1 

AP6 CL8 

Ryouga no proposal 


74 

91.05.03 

9,1 

AP6 CU 

Genma, iedesuru 


75 

91.05.10 

10,4 

AP6 CL8 

Kore ga kakutou sadou de omasu 

[6.9-6.11] 

76 

91.05.17 

7,8 

AP6 CU 

Doujou yaburi wa onna no ko? 


77 

91.05.24 

10,8 

AP6 CL8 

Zekkyou! Onsen battie 

[16.1-16.7] 

78 

91.05.31 

10,3 

AP6 CL8 

Me ga Kunou no daddy desu 

{12.4-12.6} 

79 

91.06.07 

8,6 

AP6 CL8 

Kakutou sadou • iemoto tatsu! 


80 

91.06.14 

6,6 

AP6 CU 

Leotard wa otome no noroi 


81 

91.06.21 

8,4 

AP6 CU 

Kyoufu no kon-yoku onsen 

{16.4} 

82 

91.06.28 

10,2 

AP6 CL8 

Kaeru no urami harashimasu 


83 

91.07.05 

8,7 

AP6 CU 

Gyakushuu! ikari no okonomiyaki 


84 

91.07.12 

7,9 

AP6 CU 

Nanpa ni natta Ranma 


85 

91.07.19 

6,8 

AP6 CU 

Kakutou shougi wa inochigake 


86 

91.07.26 

9,5 

AP6 CU 

Sasuke no spy daisakusen 


87 

91.08.02 

13,2 

AP6 CU 

Bonjourdegozaimasu 

(16.8-16.11) 

88 

91.08.09 

9,6 

AP6 CL8 

Dinnerwaring nouede 

(17.1-17.4) 

89 

91.08.16 

7,7 

AP6 CL8 

Akane, namida no suiei daitokkun 

(14.4-14.5) 

90 

91.08.23 

9,6 

AP6 CL8 

Ryouga! Yuuhi ni mukatte hashire 


91 

91.08.30 

11,2 

AP6 CU 

Yume no naka he 


92 

91.09.06 

8,6 

AP6 CU 

Ranma wa Nabiki no iinazuke? 

<17.5-17.10> 

93 

91.09.13 

10,3 

AP6 CU 

Tendou-ke ni kieta takoyaki no nazo 


94 

91.09.20 

9,9 

AP6 CU 

Taiketsu! Ranma vs. kage Ranma 


95 

91.09.27 

9,1 

AP6 CU 

Kodachinomyiovelypapa 


96 

91.10.04 

9,7 

AP6 CU 

Kyouteki? GosunkugMcun toujou 


97 

91.10.11 

9,4 

AP6 CU 

Ranma wa hetakuso? Kakutou shodou 


98 

91.10.18 

8,8 

AP6 CU 

Fuurinkan Koukou, kage no don toujou 


99 

91.10.25 

10,9 

AP6 CU 

Higan! Futsuu no otoko ni modoritai 


100 

91.11.01 

10,0 

AP7 CU 

Saotome^u no atotsugi wa Ryouga? 


101 

91.11.15 

9,2 

AP7 CU 

Tendoihke, yuuenchi e iku 


102 

91.11.29 

8,4 

AP7 CU 

Fuurinkan Koukou • Toorima jiken 


103 

91.12.06 

8,2 

AP7 CU 

Jusenkyou kara kita akuma zenpen 

<18.1-18.4> 

104 

91.12.13 

11,6 

AP7 CU 

Jusenkyou kara kita akuma kouhen 

<18.5-18.11> 

105 

91.12.20 

15,2 

AP7 CU 

Ranma gainaiXmas 


106 

91.01.10 

10,6 

AP7 CU 

Yukinko fuyu monogatari 
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107 

91.01.17 

11,5 

AP7 CL9 Rakugakí panda no norol 

17.11 

108 

91.01.24 

13,2 

AP7 CL9 Suikatounokousaiki 

(19.1-19.3) 

109 

91.01.31 

12,0 

AP7 CL9 Shiawase no panda densetsu 


110 

92.02.07 

13,4 

AP7 CL9 Ranma toUkyouga sauce soual? 

(19.4-19.6) 

111 

92.02.14 

12,5 

AP7 CL9 ttsuwarifuufuyoeiennL. 

(19.7-19.8) 

112 

92.02.21 

11,5 

AP7 CL9 KakutousadoulSarawaretaiemoto 

{6.11} 

113 

92.02.28 

10,9 

AP7 CL9 Taihen! Akane ga nyuuin shita 


114 

92.03.06 

10,5 

AP7 CL9 Nazo no abare takotsuboarawareru?! 

(19.9) 

115 

92.03.13 

12,7 

AP7 CL9 GosunkugüAakoinokami-mngyou 

(19.10) 

116 

92.03.20 

8,6 

AP7 CL9 Akane no kokorogawakaranai 


117 

92.03.27 

9,3 

AP7 CL9 TsuísekiíTemariutanonazo 


118 

92.04.03 

10,9 

APS CL10 Mou anata kara hanarenai 

(19.11) 

119 

92.04.10 

9,7 

AP8 CL10 Kunou Tatewaki, dairi kouchou wo meizu 


120 

92.04.17 

6,9 

AP8 CL10 Ranma, tsukiyo ni hoeru 


121 

92.04.24 

6,9 

AP8 CL10 Nii bao! Jusenkyou no Guide^n 


122 

92.05.01 

8,9 

AP8 dio MeiwakulRokuninnoHappousai 


123 

92.05.08 

7,8 

AP8 dio Kibun$h¡dainohl$sat$uwaza(i) 

SS Speciai 

124 

92.05.15 

7,2 

AP8 dio Kibunshidainohissatsuwaza(li) 

SS Speciai 

125 

92.05.22 

6,9 

AP8 dio Shampootoraware nokíss 


126 

92.05.29 

6,0 

AP8 dio Bokutokakeochi’Shitekudasai 


127 

92.06.05 

7,8 

AP8 dio Kinokoteraeyukou 


128 

92.06.12 

4,5 

AP8 dio HissatsulJigokunoYuríkago 

(21.1-21,3) 

129 

92.06.19 

7,4 

AP8 dio Aoi kyoufuu ni bonjour 


130 

92.06.26 

4,9 

AP8 dio Oruhimewanagareboshininotte 


131 

92.07.03 

7,2 

AP8 di 0 HKotsu meshimase koi no sakurain 

(21.4-21.6) 

132 

92.07.10 

5,5 

AP8 dio Dekital Hahhouoo kabin 


133 

92.07.17 

8,6 

AP8 dio Kunou kyoudai scanda) 

(20.10-20.11) 

134 92.07.24 

7,0 

AP8 di 0 Ougon no chaki, gojunno tou no kessen 


135 92.07.31 

8,5 

AP8 dio Gosunkugi,hitonat$unokoi 


136 

92.08.07 

8,2 

AP8 dio Ainokakutouchiaga-ru(i) 

(21.7-22.1) 

137 92.08.14 

11,8 

AP8 dio Ainokakutouchiaga>ru(ll) 

(21.7-22.1) 

138 

92.08.21 

7,8 

AP8 dio Ketteil Miss Beachside 


139 

92.08.28 

7,6 

AP8 dio Bakuhatsu! Haipa-tsutzumi 


140 92.09.04 

9,0 

AP8 dio Nin no inu wa kaku to koku 


141 

92.09.11 

6,8 

AP8 dio Tendou ka Ryuugami Densetsu 


142 92.09.18 

7,5 

AP8 dio Ranma, mixeckip mother 

(22.2-22.4) 

143 

92.09.25 

7,9 

AP8 dio Itsunohi ka, kitto... 

(22.5-22.6) 


Temas de apertura 


# TÍTULO 

INTÉRPRETE 

API Ja ja umani sasenaide 

EtsukoNishio 

AP2 (sin música) 


AP3 LittieDerty 

Ribbon 

AP4 Omoidegalppai 

CoCo 

AP5 Zettai!Part2 

Yoshie Hayasaka 

AP6 ChikyuuOrchestra 

Kusu Kusu 

AP7 MouNakanaide 

Azusa Senou 

AP8 Love Seeker Can't Stop it 

VisioN 

Temas de clausura 


# TÍTULO 

INTÉRPRETE 

di Platonictsuranuite 

Kaori Sakagami 

d2 Platonictsuranuite,V.2 

Kaori Sakagami 

d3 Equal Romance 

CoCo 

d4 Don'tmindray-layBoy 

EtsukoNishio 

d5 Ranmada Ranma 

Ranma Operatic Troupe 

d6 Present 

ShounenToukyou 

d7 Friends 

Yawmin 

d8 Hinageshi 

MichiyoNakajima 

d9 Positiva 

Morikawa Miho 

dio NijitoTaiyounoOka 

PiyoPiyo 


Adaptación del manga 

10.1 volumen 10, parte 1 
(...) muy alterado 
<...> muycondensado 
[...] muy alterado y condensado 
{».} vagamente relacionado 




Tatewakí Kunou 

Senpai (perteneciente a una clase superior) de Akane y 
Ranma, está fuertemente atraído hacia Akane, pero como 
buen machista que es, debe demostrar que es más fuerte que i 
ella antes de declararle todo su amor. Como normalmente ca¬ 
da pelea termina en una derrota para Kunou, su orgullo lo lle¬ 
vó a declarar a todo el colegio que no toleraría que nadie salie¬ 
se con Akane a menos que la derrote en combate. Por eso, ca¬ 
da mañana Akane se ve obligada a barrer el piso con todos sus 
"pretendientes", y luego con Kunou. La llegada de Ranma y 
su posición como prometido logra el retiro de todos los ^ 
pretendientes, pero Kunou no ceja en sus intentos. Entre' 
sus muchos enfrentamientos con Ranma, se cruza con la 
forma femenina de éste y queda prendado de su habilidad y fuer¬ 
za. A partir de ese momento, la pasión de Kunou estará dividida entre 
Akane Tendou y la "chica de la colita de caballo" (Osage no onna), y 
cuando se le exija tomar una decisión, usualmente dirá, con lágrimas en 
los ojos, "lias quiero a las dos!". Soberbio en demasía, le gusta que le lla¬ 
men "Trueno Azul de Fuurinkan" (por su gran habilidad en el kendo) y se 
prodiga en una forma de hablar en extremo ceremoniosa, típica de los 
samurai feudales. Normalmente se le ve caminando en traje tradicional 
y con su infaltable espada de bambú. 

, Kodachí Kunou 

Hermana menor de Kunou, al mismo estilo que su 
^ hermano, tiene el sobrenombre de la "Rosa Negra" 
del colegio para señoritas San Hebereke. Practica las 
"""artes marciales gimnásticas", extraña disciplina en 
donde todos los implementos de la gimnasia se con¬ 
vierten en letales armas. Aunque dueña de una habilidad más 
^ que suficiente, prefiere emboscar a sus rivales antes de los 
enfrentamientos en sí y herirlas para que no puedan par¬ 
ticipar en la competición (parecerá ridículo, pero una pe¬ 
queña herida en la cara generalmente hace impensable que 
una chica se presente en público). Dicha situación ocurrió 
precisamente en un enfrentamiento entre Hebereke y 
Fuurinkan, en el cual Akane estaba comprometida para 
^ luchar en nombre de su colegio. Como Akane se lasti¬ 
ma durante sus entrenamientos, Ranmá, en su forma femenina, 
es quien se enfrenta a Kodachi en una de las luchas más espectaculares 
de la historia de la gimnasia. Durante dichos eventos, Kodachi se enca¬ 
pricha con Ranma y a partir de ese momento lo perseguirá usando mu¬ 
chas de sus armas favoritas, las cuales incluyen el uso indiscriminado de 
polvos para dormir (inunca le acepten un bocadillo a esta chica!). Con¬ 
sidera a Akane y a Ranma (femenina) sus rivales por el amor de Ranma 
(masculino) y nunca, como en el caso de su hermano, se dará cuenta de 
la dualidad. 

Ryoga Híbíkí 

El eterno rival de Ranma, a quien procurará vencer en 
, todo momento, aunque siempre en una lucha frente a 
frente. Pequeñas ofensas de la época escolar se acu¬ 
mularon hasta que, harto, Ryoga reta a Ranma a un en¬ 
frentamiento definitivo. Lamentablemente, Ryoga es 
también dueño del sentido de orientación más deforme 
de toda la historia, y aunque la pelea debía tener lugar a 
menos de 200 metros de su casa, terminó en otra ciudad 
y para cuando logró regresar habían pasado cuatro días. 
Ese tiempo coincidió con la partida de Ranma a China y 
Ryoga, furioso, decidió seguirlo hasta el fin del mundo, con 
tal mala fortuna que cayó en una de las tantas pozas de ju- 
senkyou, por la involuntaria participación de Ranma y Gen- 
ma. Para su desgracia, su forma alternativa es la de un in¬ 
defenso y negro chanchito bebé, que muchas veces ha 
estado a punto de ser la comida central de algún menú. La suma de to¬ 
do esto convence a Ryoga de que Ranma es el causante de todas sus 
desgracias, y lo persigue para desquitarse. En un ataque en la misma ca¬ 
sa de los Tendou, Ranma se entera del secreto de Ryoga, pero debido 
al honor entre luchadores, nunca le dirá a nadie 
que el chanchito es en realidad Ryoga (aun 
cuando nota con desagrado el cariño que le 
profesa Akane a "P-chan", al cual incluso lleva a 
dormir a su cama). Casi de inmediato, Ryoga se 
enamora perdidamente de Akane, en uno de 
los amores más platónicos e imposibles. Poco a 
poco, Ryoga se convence de que Akane ama a 
Ranmá y se limita a amarla de lejos. 
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Míkado Sanzennín 
y Azusa Shíratori 

Son la pareja campeona del "patinaje de 
artes marciales" y forman un interesan¬ 
te dúo. Mikado es un pedante y vanido¬ 
so personaje, seguro de que ninguna 
mujer puede con sus encantos. Tan 
seguro se siente que incluso le da a 
Ranma (femenina) su primer beso. :7 

para espanto de Akane y absoluto ^ 

asco por parte de Ranma. Este, 
ofendidísimo, se transforma y vuelve para retar a Mikado, a quien ven¬ 
ce después de sus torpes intentos de patinaje (aunque logra encajarle al 
final 500 golpes y lo deja inconsciente de pie). Por su lado, Azusa es una 
engreída chiquilla que gusta de apropiarse de toda cosa bonita y poner¬ 
le un nombre. El problema es que encuentra a P-chan, al cual nombra 
"Charlotte" y reta a Akane para que lo recupere. En esta lucha se da la 
primera declaración de Ranma en favor de Akane, pues Mikado le ase¬ 
gura que la besará, a lo cual Ranma responde que nadie besará a su pro¬ 
metida. 

Shampoo 

) Amazona china proveniente de un pueblo de 
poderosas guerreras, en donde es la más des¬ 
tacada. En su viaje de vuelta, Ranma y padre 
llegan a este pueblo y terminan comiéndose 
el almuerzo de la vencedora. Para evitar "ma¬ 
yores problemas", Ranma reta a Shampoo y 
gracias a su habilidad la vence fácilmente. Lamen¬ 
tablemente, no son guerreras sólo poderosas, sino 
sumamente orgullosas. Shampoo le da el "beso 
de la muerte", obligación que se impone para 
perseguir y acabar con su enemiga. Con esto 
en mente, los persigue hasta japón, pero como 
ignora la forma masculina de Ranma, termina en¬ 
frentándose a Akane para forzarla a decirle en "dónde 
esconde a Ranma". En su afán de defenderla, Ranma 
termina venciendo nuevamente a Shampoo, pero la res¬ 
puesta de ella es muy diferente: el apasionado beso que 
le estampa no es nada parecido al "beso de la muerte" y 
a partir de ese momento irá tras Ranma con el fin de ha¬ 
cerlo su esposo. La razón es la ley de las amazonas, se¬ 
gún la cual si una mujer te vence, debes matarla: pero 
si es un hombre el vencedor, ^ 
debes casarte con él (las ama- \ 
zonas prefieren hombres fuer¬ 
tes como pareja). Finalmente, ; 
agobiado por su acoso. Ranma 
engaña a Shampoo enseñán¬ 
dole su forma femenina y ase¬ 
gurándole que esa es la verda¬ 
dera, y que la forma masculina 
se debe a la maldición. Con¬ 
fundida por su atracción a Ran¬ 
ma y su deber, Shampoo deci¬ 
de volver a China. Pero mucho después vuelve también con su maldi¬ 
ción a cuestas, convertida en gata (para horror de Ran¬ 
ma) y comprueba que Ranma es efectivamente un 
hombre. 

Moose 

El pretendiente de Shampoo. Experto en el 
arte de las armas escondidas, su traje es un 
arsen^ de cuchillos, bombas, lanzas y una se¬ 
rie de artefactos punzocortantes que usa en sus 
luchas. Según la ley de las amazonas, una mujer 
nunca se casará con un hombre al que ha ven¬ 
cido en el pasado (Shampoo lo venció a los 3 
años), pero aun así Moose la sigue y acosa. Cuan¬ 
do se entera del "compromiso" con Ranm^, que¬ 
da convencido de que Ranma es su enemigo y 
siempre buscará vencerlo Un poco vanidoso, no 
le gusta usar sus gruesos anteojos (por no ser ele¬ 
gantes), aunque es tremendamente miope. Ello le 
añade gracia a su propia "transformación": un pato 
blanco. 





Videografía 



Serie de TV Ranma 1/2 89.04.15-89.09.16 

Serie de TV Ranma Vz Nettouhen 89.10.20-92.09.25 

Cine 1: Chugoku Nekonron daikessen! Okite yaburi no gekito hen 
(jLa batalla decisiva en Nekonron, China! Una batalla que 
desafía las reglas) 

Estreno en salas: 91.02.11 

Lanzamiento en video: 93 

Título en EE.UU.: Big Trouble in Nekonron, China 
Cine 2: Kessen Tougenkyou! Hanayome o torimodosel! 

(jLa batalla decisiva en Tougenkyou! jjDevuelvan a las novias!!) 


Estreno en salas: 

92.01.08 

Lanzamiento en video: 

93.11 

Título en EE.UU.: Nihao My Concubina 


Serie deTV-LD box 

92 

TV Titíes (aperturas y clausuras de la serie de TV) 

92 

Hot Song Fighting BattIe (videos musicales) 

93 

OVA 1: Shampoo no hyouhen! Manten houju no wazawai 

93.10.21 

(La maldición de la joya contraria) 


OVA 2: Tendou-ke Scramble Christmas 

93.12.17 


OVAS: 


OVA 5: 
OVA 6: 


(El lio navideño de la familia Tendou) 

OVA 1 + OVA 2 en EE.UU.: Desperately Seeking Shampoo (OVA 1) 
Akane vs Ranma, okasan no aji^wa watashi ga mamoru! 94.02.18 
(Akane vs Ranma: jyo heredaré las recetas de mamá!) 

OVA 4: Gakuen ni fuku kaze, Adult Change Hinako-sensei 94.04.21 
(jLa tormenta llega al colegio! Creciendo con Miss Hinako) 

OVA 3 + OVA 4 en EE.UU.: Like Water for Ranma (OVA 2) 

Michi o tsugu mono -1 94.06.17 

Michi otsugu mono - II 94.08.19 

OVA 5 + OVA 6 en EE.UU.: Akane and her sisters (OVA 3) 

Cine 3: Cho-Musabetsu Kessen! Ranma Chiimu vs Densetsu no Houou 
(|La gran indeterminable, decisiva y extensa batalla del siglo! 

El equipo de Ranma vs el Fénix Legendario) 

Estreno en salas: 94.08 

Lanzamiento en video: 95.04.21 

Título en EE.UU.: One Grew Over the Kuno’s Nest (OVA 5) 
Music Calendar 1995 (videos musicales) 94.12 

Especial TV: Reawakening memories -1 94.12.16 

Especial TV: Reawakening memories - II 95.02.17 

En EE.UU.: An Akane to Remember (OVA 4) 

BattIe ga ippai (las mejores peleas de la serie de TV) 95.02 

DoCo Music (videos musicales) 95.08.19 

Super OVA 1: Ah! Noroi no harenno 95.09.21 

(jOh, maldito túnel del amor perdido!) 

S-OVA1 en EE.UU.: editada como segunda parte de OVA 5 
Super OVA 2: Yaku no Oni (El demonio perverso) 95.11.17 

Super OVA 3: Ranma watashi o mite futari no Akane 96.01.19 

S-OVA 2+ 3 en EE.UU.: Faster, Kasumi! Kill! Kill! (OVA 6) 
Serie de TV - Relanzamiento en VMS, LD y Video CD 96.02.07 


Discografía 




Serie de TV, banda sonora original 1 y 2 
Temas de apertura 
Ternas de clausura 
Película 1, banda sonora original 
Película 2, banda sonora original 
Película 3 y OVA, banda sonora original 
Música de los juegos de computadora 
Vocal collection - canciones Nettauhen 
Vocal collection - 2 
Vocal collection - 3 DoCo First 
Vocal collection - 4 Uta Karuta 
Vocal collection - 5 DoCo Second 
DoCo Karaoke (incluye DoCo 1 y 2) 

Music Calendar 1995 

Memorial File (recopilación de 18 discos CD single que salieron durante la 
emisión de la serie; incluye los temas de la serie y los OVAs) 
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Acto 


«a"masa, d| 

^3nma Saotn*^® C^ombre) ' 

Tendou • '.'... Vam 

Soi?n^T„??ofome';; ■ • ■.■.■;■■ ■i'í'®9u/n/ Havacüfíi 


^ou'i TendJÜ 

SE^: 

Í?hS°"' 

^nampoo ' 
Moose 

&>on/í::;;- 


■ ■ ■£;“ 

V^jSakuma 

■ ■ -Joshihiko Seki 

• • Tsuru 

•fif'^oAsoí 

• •'^azSkoln®' 

■ MatsCí'® 

■ f^igueru Chih 


Koron 

Happosa/.. 

SaaS/'"'»"' ^ ■ 

'^odok|\^^'’®'^®' •... .. 9h- --«‘SU/ 

May'y^ .: «¿ir 

»a'S"loSr°“. 

Tarou 

neko 
;?'nR/n 
RanRan’ 

Daisuke 

^^'^dejusenk 


Kyo 


■ ako //ceda 

■ ■ ■ vgjuko /sd/da 


Ranma Va en el medio impreso 


Manga: 38 tankouban (volúmenes recopilatorios) 
Libro de ilustraciones: Memorial Book 
Libro de películas: Película 3 y OVAs 5-6 


88.04.15 al 96.06.15 
96.06.20 



Taller de 
Introducción a 
las Técnicas del 
Manga 

Curso superintensivo que combina prácticas permanentes desde 
el primer día con los principales conceptos teóricos, como: 

- Construcción de personajes 

- Anatomía básica, ojos y cabello 

- Poses, expresiones y estilización 

- Líneas cinéticas y líneas de enfoque 

- Superposición y secuenciación de viñetas 

- Superdeformed 0^2^ 

El costo incluye todos los materiales de dibujo \ji 

necesarios, dos separatas y certificado f 

1% Inicio: octubre 2' 

Informes e inscripciones: 

Publicaciones Creativas 

®*<p Jw í ' Van Dyck 188 - San Borja, Lima 41 ^ 

\ Telefax: 346-2649 

A 1 a pcreat@amauta.rcp.net.pe 


Manoa y Anime páfa todos 



Ukyou Kuonjí 

Es, al parecer, la primera prometida 
de Ranma. Durante los viajes del dúo, 
se establecieron por un tiempo en un 
pequeño pueblo en donde entabla¬ 
ron amistad con el dueño del puesto 
local de okonomiyake (una especie de 
tortilla con variedad de cubiertas) y su 
hija Ukyou (aunque después resultó que 
Ranma nunca estuvo al tanto del verda¬ 
dero sexo de su "amigo"). Como los ni¬ 
ños se llevaban tan bien, eso llevó al 
padre de Ukyou a establecer un arre¬ 
glo matrimonial con su puesto de okonomiyake 
como dote. Sin embargo, aprovechando la os¬ 
curidad de la noche, Genma se mandó mudar 
con todo el puesto, existencias y dinero, como 
era su costumbre. Esto dejó "plantada" a la po¬ 
bre Ukyou y a partir de ese momento se entre¬ 
nó en las "artes marciales de la espátula", por lo 
que normalmente la veremos portando una gi¬ 
gantesca espátula de freír a modo de espada. 
Cuando se reencuentra con Ranma, éste no la 
reconoce y mucho menos se da cuenta de que 
es mujer (por su vida dura, Ukyou se acostum¬ 
bró a usar ropas masculinas). Luego de una es¬ 
pectacular pelea en donde Ranma, todavía igno¬ 
rante de la situación, apabulla a Ukyou, Ranma 
no sólo acepta que Ukyou es mujer, sino ade¬ 
más muy atractiva ("novia atractiva, conoce a la 
novia no atractiva", dice Ranma cuando presen¬ 
ta a Akane con Ukyou). A partir de ese momen¬ 
to, perdona a Ranma (después de todo, él igno¬ 
raba los enredos de su padre), se instala en la ve¬ 
cindad, abre un puesto de okonomiyake y siem¬ 
pre buscará la oportunidad de recuperar a su 
novio oficial. 


Happosaí 

El maestro original de Soun 
y Genma, situación que 
aprovechó para esclavizar¬ 
los, torturarlos y usarlos pa¬ 
ra sus frecuentes robos y pi¬ 
llaje a los pueblos vecinos. 

Hartos de la situación, Soun 
y Genma emborracharon al 
viejo libidinoso y lo encerraron 
en una cueva. Lamentablemente 
para ellos, el viejo tiene más vidas que 
un gato y finalmente logró escaparse. Aunque 
esperaban una terrible venganza por parte de su 
antiguo maestro, Happosai declara que no viene 
para eso y que como está haciéndose muy vie¬ 
jo, desea completar la transmisión de los secre¬ 
tos de la escuela "vale todo" de artes marciales a 
un sucesor, quien finalmente es Ranma. Adicio¬ 
nalmente a todos sus vicios, el viejo resulta ser 
un "adicto" a las mujeres y constantemente roba 
prendas interiores femeninas de todas las casas 
del pueblo. Encantado con la situación de Ran¬ 
ma, aprovechará cualquier oportunidad para 
manosearla, para asco de Ranma. Sin mediar in¬ 
vitación, se instala permanentemente en la casa 
de Soun Tendou, sin que éste o cualquiera pue¬ 
da atreverse a insinuar el momento en que de¬ 
ba terminar la "visita". 




Koron 

Abuela de Shampoo. Sabia, ex¬ 
perta y peligrosa conocedora 
de artes marciales. Tiene el 
propósito de casar a Ranma 
con Shampoo recurriendo a 
las más variadas tretas. 
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Una red muy 
animada 


i Roberto Zegarra Frisancho 

H ace sólo unos pocos años, hablar de Internet con alguien 
que no estuviera relacionado con el mundo de las compu¬ 
tadoras era como hablar chino (o, en nuestro caso, japo¬ 
nés). Lo mismo sucedía con el anime: ambos eran temas que sólo 
una elite manejaba con soltura. 

Ahora las cosas son diferentes. La gran difusión que ha experi¬ 
mentado la Internet ha contribuido enormemente al conocimiento 
de la animación japonesa en nuestro medio y en todo el mundo. Y 
gracias a la proliferación de herramientas cada vez más poderosas 
y sencillas de manejar, resulta mucho más fácil para los fans ani¬ 
marse a crear sus propias páginas con datos y comentarios perso¬ 
nales sobre su serie o series preferidas. 

La WWW {World Wide Web, algo así como la "red global") es ac¬ 
tualmente la herramienta más poderosa de Internet en lo que a al¬ 
cance masivo se refiere: mezcla texto con imágenes, sonidos o vi¬ 
deos, y en algunas páginas muy especializadas se puede encontrar 
inclusive realidad virtual. Generalmente, cuando alguien hace una 
página web, instala una facilidad (conocida como servidor FTP) 
que permite enviar o recibir archivos. Estos pueden consistir en 
imágenes, protectores de pantalla {screen savers), temas de escritorio 
{desktop themes), juegos con argumentos de anime, archivos de soni¬ 
do y muchas otras cosas más. 

Sin embargo, la Internet no se limita a las páginas web. También 
existen otros servicios disponibles para los aficionados al anime, 
como el correo electrónico (lo más difundido), los grupos de noti¬ 
cias {nemgroups) y las listas de interés {mailing lists). Los grupos de 
noticias son una especie de "pizarras virtuales" donde se pueden 
colocar preguntas o datos que se deseen compartir. Si alguien se 
interesa, no tiene más que dejar una respuesta de la misma manera 
como se dejaría una nota en una pizarra de corcho. Las listas de 
interés cumplen una función parecida, pero trabajan por medio 
del correo electrónico. Una vez inscrito en una, se empieza a reci¬ 
bir mensajes de los demás miembros con preguntas o noticias, lo 
cual puede iniciar un debate apasionante sobre algún tema espe¬ 
cífico. 

Otro servicio interesante que se puede encontrar en la Internet lo 
proveen los canales IRC {Juternet Relay Channels), conocidos co¬ 
múnmente como "chats". Estos no son otra cosa que espacios vir¬ 
tuales donde se puede conversar a través del teclado con personas 
de todo el mundo, sobre los temas más diversos que se pueda 
imaginar (incluyendo el anime, por supuesto). La mayoría de estos 
canales es de habla inglesa, pero ya se puede encontrar algunos to¬ 
talmente en castellano. Lo anecdótico es que muchas veces los que 
participan en estas charlas pueden convertirse en grandes amigos, 
aunque tal vez nunca se lleguen a conocer en persona. 

Si a estas alturas algunos mantienen sus reservas frente a la Inter¬ 
net por la barrera del idioma, tranquilícense: ya existen muchas pá¬ 
ginas web de anime en castellano, e incluso "anillos" que reúnen a 
casi todas ellas. Un anillo {mb rin¿} es una especie de directorio 
que enlaza a todas las páginas que tratan un tema específico. Su 
utilidad es cada vez mayor, pues continuamente aparecen más y 
más páginas, y con ello las posibilidades de que cada una sea co¬ 
nocida y visitada disminuyen. 


lelscape - 1 Anime Web turnpiKe; i 
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Netscape lAniinanga: Anime and Manga Se 
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Ijansí 


Los índices de páginas son el mejor lugar para empezar a 
navegar en la Internet. Algunas de las mejores recopila¬ 
ciones de anime se encuentran en: 

http://vvww.anipike.com 

http://vvvvw.animanga.com/index.en.html 

http://wvvw.csclub.uwaterloo.ca/u/mlvanbie/anime-list/ 

htt p ://wvvw. d ragonfi re. net/^J u piter Kn ight/an i me/an i I i n ks. htm 
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También hay grupos de noticias en castellano, de los cuales los más conoci¬ 
dos son los del Perú y España, pero no tienen mucho movimiento porque la 
mayoría de usuarios prefiere las listas de interés. 

Entre las listas de interés en castellano, destacan la lista "Anime" del Perú, 
que pertenece a las listas de la RCP; la lista de Venezuela "Anime-E", con un 
mayor alcance internacional, pero donde se comentan más noticias de México 
porque en Venezuela no pasan mucho anime; y por último, la "Mailing List 
de Manga de España", la de mayor movimiento de las tres debido a que en 
dicho país el anime está muy difundido, no tanto por televisión, sino por los 
videos y los mangas que se traducen allá. Esta lista toca temas en general, con 
un natural énfasis en las actividades y las novedades que suceden en España. 

Tal vez el mayor problema de las tres listas esté en los "encuentros salvajes" 
que se dan a veces entre los miembros de las mismas, los cuales pocas veces 
tienen que ver con el anime, sino más bien con diferencias personales. Esto 
sucede en todas las listas, así que lo único que queda es esperar a que las 
aguas se apacigüen para luego seguir hablando de anime. A pesar de esto, las 
listas son el mejor medio, tanto para novatos como para "dinosaurios" del 
anime, de compartir conocimientos y enterarse de novedades. Podría darse el 
caso de que algún miembro de una lista de otro país, motivado por estas con¬ 
versaciones, se anime a visitar el nuestro para conocernos y compartir expe¬ 
riencias. 

Para el final dejamos uno de los servicios más importantes de la Internet, que 
sin embargo no es muy reconocido debido a que los programas utilizados pa¬ 
ra leer las páginas web lo incorporan sin mayor problema. Este servicio es el 
conocido como FTP {File Transfer Protocol) y líneas arriba lo mencionamos co¬ 
mo el medio para transferir archivos por todo el mundo. Utilizar los servido¬ 
res FTP de anime no implica barreras de idioma, pues sólo se necesita cono¬ 
cer algunos comandos para acceder a ellos y una vez allí elegir los archivos 
que sean de interés. 

Hasta aquí, sólo hemos dado una idea muy general de lo que se puede encon¬ 
trar en Internet sobre anime. Sin embargo, la mejor manera de sacarle prove¬ 
cho a este recurso es darse un tiempo para "navegar" o "bucear" por la red. 
Puede ser que se tenga la suerte de encontrar la "página de las páginas". Por 
último, esperamos las cartas de nuestros amigos lectores para resolver cual¬ 
quier duda al respecto. 
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Para usar el IRC se debe buscar un software especial, el cual pueden 
encontrar en http://www.dal.net Allí se encontrarán diversos utilitarios 
para IRC, pero el MIRC v. 5.02 es el más recomendable. Una vez con¬ 
seguido el software, se puede entrar al servidor irc.dal.net y elegir los 
canales #anime, #anime_peru y/o #anime_comix. También se puede 
utilizar el servidor irc.arrakis.es y entrar al canal #MLM o #animanga. 
Es importante tener en cuenta que hay horas (generalmente por las 
noches) que son las más convenientes para acceder a estos canales. 
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Anime., en español! 


La dirección del anillo (web 
ring) de anime en castellano es: 

http://www.geocities.com/Tokyo/ 1341/1 




'Tí tUt 


La página de la lista de interés MLM de 
España contiene toda la información 
necesaria para acceder a ella: 

http://www.geocities.com/Tokyo/347 1 / 


Para acceder al grupo de noticias de anime del Perú deben ingresar al servidor news.unired.net.pe y entrar a news:peru.anime 
Para acceder ai grupo de noticias de anime de España deben ingresar al servidor notlcias.ibernet.es y colocar: news:es.rec.manga 
Para acceder a la lista de anime del Perú deben escribir a llstasrcp@rcp.net.pe y en el cuerpo del mensaje poner: subscribe anime 
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OTAKU NO PIRATA 

Chimbóte, 24 de agosto 
Al fin logré conseguir la "Sugoi" número 3 y veo 
que se han superado mucho respecto de la nú¬ 
mero 2. Felicito a todos los que hacen posible la 
aparición de esta revista. Que sigan mejorando 
y, sobre todo, cumpliendo con lo que hasta aho¬ 
ra han prometido. 

Tengo 22 años y me daba un poco de pena ad¬ 
mitir mi predilección por la animación japonesa, 
debido a que no conocía muchas personas con 
los mismos gustos. Hasta que apareció su re¬ 
vista y me di cuenta de que había muchísimas 
personas interesadas, así como otras que están 
en la ligas mayores. Eso me hace sentir muy 
bien y a la vez muy preocupado, pues veo que 
hay un universo de información sobre el anime 
por conocer, por ejemplo: ¿qué es OVA? ¿cuál 
es la nacionalidad de Waldo? ¿dónde adquirir 
videos originales (quiero dejar la piratería)? 

Yo tenía una forma muy particular de ver a los 
Caballeros del Zodíaco, hasta que leí el artículo 
que Waldo escribió. Mi vida ya no ha vuelto a 
ser la misma. Eres muy agresivo y a la vez gra¬ 
cioso, ¡excelente! 

Héctor Lozano Gonzalos 

Nos complace constatar que la afición al anime 
está ampliamente difundida en nuestro país, y 
que ello no es motivo de vergüenza. OVA (del 
inglés Original Video Animation) es una produc¬ 
ción lanzada directamente al mercado de alqui¬ 
ler de cintas. No está dirigida ni al cine ni a la te¬ 
levisión, y es una estrategia de ventas muy uti¬ 
lizada en Japón desde los años setenta. La¬ 
mentablemente, conseguir videos originales de 
anime en nuestro país es cuestión de ubicar 
proveedores en el extranjero e importarlos di¬ 
rectamente (aunque sólo para consumo perso¬ 
nal). Es bueno que dejes de apoyar a los ven¬ 
dedores inescrupulosos que sólo lucran a costa 
del daño a un mercado que hace tiempo clama 
por constituirse. Las licencias de anime en el 
Perú ya empezaron gracias a Euroamérica 
Films y pronto estas cintas serán un producto 
de fácil acceso. Finalmente, Waldo es tan pe¬ 
ruano como el ají (¿o no te das cuenta de cuán¬ 
to lo usa al escribir?). 

CONFUSION DE ALFABETOS 

Lima, 25 de agosto 

Superfelicitaciones a Waldo K. Tiene un toque a 
mi parecer exquisito, malicioso y, sobre todo, 
bastante divertido. Ojalá no pierda el estilo. 
Quisiera agradecerles por su introducción al 
idioma japonés. Había pensado en tomar un 
curso, pero creí que iría en cero. Ahora, por lo 
menos tengo datos que son bastantes buenos 
para traducir algunos párrafos. Pero quisiera 
saber por qué los signos han cambiado tanto en 
el número 3 respecto del número 2 ¿Es porque 
son dos tipos diferentes de escritura? ¿Q los ar¬ 
tículos son de diferentes personas? 

Milagros Bull Fernández 

Nos agrada que hayas comprendido que la in¬ 
tención de nuestra columna no es la de reem¬ 
plazar un curso especializado de idioma japo¬ 
nés. Sencillamente, esperamos que si algún 
manga original cayera en sus manos, nuestros 
lectores no se sientan perdidos en la compleji¬ 
dad de un sistema de escritura radicalmente 
distinto al nuestro. Facilita nuestro propósito el 
hecho de que el discurso de los mangas es más 
sencillo y coloquial que el de otras publicacio¬ 
nes en japonés. Si revisas nuevamente nues¬ 
tros primeros dos artículos, verás que en cada 
uno de ellos se ha tocado someramente dos de 
los tres sistemas de escritura japonesa (kataka- 
na y hiragana). Por último, saludamos tu inicia¬ 
tiva de estudiar este milenario idioma. 


UN LEAL SEGUIDOR 

Chaclacayo, 25 de agosto 
Tuve el agrado de asistir a dos de sus conferen¬ 
cias y sé que a la próxima voy a llevar canchita, 
porque ni en el cine me divierto tanto (no sé si 
habrán realizado otras, espero que no... como 
también espero no perderme una jamás). Estu¬ 
ve presente en la presentación de la Universi¬ 
dad de San Marcos, experiencia gratificante y 
entretenida que me impresionó por la cantidad 
de asistentes y me permitió comprobar que la 
aceptación y el gusto por el manga y el anime 
están muy extendidos. Presencié dicha confe¬ 
rencia subido en una silla en la parte de atrás, 
pues la sala estaba repleta de entusiastas, mu¬ 
chos de los cuales llegaron tarde y "en man¬ 
chón". Al principio me molestó la incomodidad, 
pero luego comprendí que no eran simples bu¬ 
lliciosos, sino verdaderos aficionados y conoce¬ 
dores (y como he descubierto después, los más 
ruidosos son los hinchas de Dragonball). Por la 
larga salva de aplausos con que culminó la con¬ 
ferencia, sé que fue ampliamente disfrutada por 
todos. Por eso, para la conferencia del 17 de ju¬ 
lio en el ICPNA salí temprano y llegué una hora 
antes, de modo que pude verla en primera fila y 
con comodidad. Los anuncios de sus sacrosan¬ 
tos intentos de convertirnos en un mercado sóli¬ 
do y rentable para estos productos me emocio¬ 
naron, pues comprendí cuán comprometidos 
están con todo esto, cuánto nos estiman como 
aficionados y cuánto desearían compartir con 
los nuevos. 

Sobre "Mangakán", pienso que si bien el manga 
se presta para ser aceptado y asimilado por 
nuestra idiosincrasia (lectura rápida, compren¬ 
sión argumental de primera intención, universos 
complicados con terminologías que aprender y 
memorizar, buenas tramas), este tipo de mixtu¬ 
ra trae consigo algunas observaciones. ¿Se de¬ 
be conservar toda la tradición del manga, sobre 
todo los nombres japoneses, o se debe asimilar 
el estilo argumental adaptándolo un poco más a 
nuestra forma de ser, dándole a los personajes 
nombres comunes de nuestra cultura? ¿Es vá¬ 
lida la utilización del sangrado nasal para indi¬ 
car excitación? Como sabrán, eso es algo que 
se aprende del manga, pero que de primera in¬ 
tención extraña y hasta desconcierta, por no ser 
la forma utilizada aquí. Creo que la solución de 
estas interrogantes ayudaría a una más rápida 
aceptación. 


Los artículos técnicos sobre audio y video pre¬ 
sentan buenas sugerencias, pero no todos tie¬ 
nen ni por asomo esos equipos, y no tiene sen¬ 
tido desanimar a los demás con grandes sue¬ 
ños de sonido y video que difícilmente podrán 
conseguir. Además, no porque alguien tenga 
cintas piratas debe ser despreciado con suge¬ 
rencias de que vea sus videos en un televisor 
blanco y negro de 14" y un VHS mono. Eso me 
parece muy elitista y lo único que logra es se¬ 
gregar a los que empiezan con cintas piratas 
dándole un aire de cierta "pituquería" que, en mi 
humilde opinión, no favorece a la revista. Estos 
comentarios pueden hacer que alguien se sien¬ 
ta marginado por no tener equipos como los 
que ustedes describen, o por sólo poder com¬ 
prarse cintas piratas. 

El anuncio del nacimiento de "Sugoi Te Ve" me 
dejó pasmado. No pensé que fueran tan entu¬ 
siastas, pero tras ver el primer programa debo 
reconocer que los subestimé. Sé que con el 
tiempo la producción del programa mejorará y 
será un producto más acabado. En verdad, una 
hora se pasa muy rápido viendo su programa, y 
ahora espero con ansias los domingos para sin¬ 
tonizarlo. 

Es importante anotar que se han convertido en 
la cabeza orientadora de toda la fanaticada (¿o 
debería decir "otakucada"). Considero que lle¬ 
nan un vacío importante, pues con su presencia 
los seguidores del anime podemos sentirnos 
más cercanos gracias a la presencia de una re¬ 
vista especializada en el tema, hecha por fans 
para fans. Por ello, la creación de un club de 
sus lectores se cae de madura. En verdad, ya 
se creó por sí solo: todos los seguidores de su 
revista conformamos su club de fans y donde 
programen actividades iremos a apoyarlos, ve¬ 
remos el programa y pasaremos la voz. Porque 
mientras mejor les vaya a ustedes en su pro¬ 
yecto, mejor será para todos quienes deseamos 
un mercado mejor abastecido de productos re¬ 
lacionados con el manga y el anime. 

Jorge Thomas Romero 

Algunos detalles aparentemente confusos que 
puedan detectarse en el suplemento "Manga¬ 
kán" reflejan la influencia directa de varias 
obras sobre los dibujantes. Definitivamente, si 
hubiera mayor difusión de mangas japoneses 
originales el público lector tendría un mejor re¬ 
ferente para entender algunos recursos expresi- 


Aunque tu carta no sea respondida o publicada, TODAS tus sugerencias y TODOS tus pedidos pa- j 
s an a formar parte de la base de datos que nos ayuda a estructurar cada una de nuestras ediaones.^ 


















El rajómetro de nuestras cartas señala 13 votos a favor de 
que Waldo acabe con las Sailor Moon en un próximo artículo. 


VOS, como el "superdeformed". Confiamos en 
que gradualmente nuestros talentos locales for¬ 
jarán un sólido estilo propio, pues la experiencia 
nos indica que van por buen camino. 

En cuanto a ios artículos técnicos, de ningún 
modo se escriben para discriminar. Entende¬ 
mos que se trata de información que en un ini¬ 
cio puede ser sólo interesante, pero eventual¬ 
mente podría ser útil. Es cierto que la mayoría 
no tiene esos equipos, pero en el caso de reci¬ 
bir una gratificación o algún otro ingreso ex¬ 
traordinario, muchos podrían desear invertir en 
algo mejor. Y en ese caso, nuestros artículos 
les servirían para no caer en manos de un ven¬ 
dedor inescrupuloso que podría ofrecerles una 
configuración muy costosa o innecesaria. 

Nos agrada que, a pesar de la casi nula promo¬ 
ción, hayas visto las cuatro emisiones piloto de 
"Sugoi Te Ve". Aunque no teníamos experiencia 
previa, el balance fue muy satisfactorio en tér¬ 
minos dei cumplimiento de nuestras metas de 
difusión. Tras los cuatro programas, nos toma¬ 
mos un "descanso" (que no lo fue, pues tenía¬ 
mos encima la edición de "Sugoi" y "Yada") y 
aprovechamos las recientes conferencias en 
San Marcos y el iPP para preparar material de 
reserva. Esperamos regresar al aire pronto. 
Finalmente, consideramos que te alegrará la 
noticia de la formación de "Club Sugoi", un pro¬ 
yecto que, nos enorgullece decirlo, no nació de 
nosotros, sino de las sugerencias de nuestros 
lectores, y ahora nos complacemos en iniciar. 

VIOLENCIA A LA CARTA 

Lima, 29 de agosto 

Me gustaría que analizaran las historias separa¬ 
das en temas, como la fantasía, la superación, 
la venganza, la amistad, el amor, etc. De todos 


ellos, me llama la atención la violencia, y es que 
no sólo yo me he dado cuenta, sino que tam¬ 
bién lo dicen en la televisión y en los diarios. Por 
ejemplo, en "Panorama" (Panamericana, enero 
de 1995) hicieron un comentario acerca de este 
tema, atacando especialmente al anime y ex¬ 
hortando a los padres a vigilar el entretenimien¬ 
to de sus hijos. Señalaron dos clases de anime: 
los que dejan una buena enseñanza (como ser 
feliz y ver los obstáculos con optimismo) y los 
otros, en donde los personajes se van de frente 
a los puños sin intervención diplomática, toman¬ 
do como ejemplo a cierto dibujo animado de al¬ 
to rating trasmitido en un canal de la competen¬ 
cia. Asimismo, en un reportaje de Global Televi¬ 
sión ("Giacosas") presentaron una escala de 
violencia de dos series: las tortugas ninja esta¬ 
ban en el primer nivel (se atacan, pero no se 
lastiman), mientras los Caballeros del Zodíaco 
estaban en un tercer nivel (presencia de sangre 
y el sufrimiento del malherido). 

En mi familia, nos gusta el anime con trazos fu¬ 
turistas y humanos, y con mi madre disfrutába¬ 
mos viendo Cobra. Sé cómo se siente ver un 
anime con los padres, tratando de ver un punto 
de conversación mientras ellos aseguran que 
estamos equivocados viendo esos dibujos. Por 
ejemplo, un fin de semana invitamos a mi padre 
a ver un video de las doce casas en los enfren¬ 
tamientos de Capricornio, Acuario y Piscis. To¬ 
do iba bien hasta que se retiró porque no vió 
con agrado la pelea entre Shun y Afrodita, y 
agregó que existe mucha imaginación en salir 
volando por los aires y tener algo que no existe, 
como la cosmoenergía, pero que podrían resol¬ 
ver sus problemas dialogando, sin ser muy sá¬ 
dicos ni maltratar a los muchachos. Cuando vi¬ 
mos la película de Eris, comentó que era horri¬ 
ble por el sadismo, que los protagonistas matan 


a sus adversarios, pero aquellos no mueren a 
pesar de estar muy heridos, que Pegaso se de¬ 
mora en lanzar su flecha (duda mucho) y que 
abandona a la chica con un camarada suyo. En¬ 
tonces, ¿por qué debe presentarse la violen¬ 
cia?, ¿un latino la puede asimilar del mismo mo¬ 
do que un japonés?, ¿es verdad que en el Sol 
Naciente la vida nada vale sin honor? 

Lizbeth Ríos Cabello 

Gracias por la sugerencia de estudios compara¬ 
tivos. Es algo que esperamos realizar en el me¬ 
diano plazo. Sobre la violencia, se trata de un 
tema que motiva debate y controversia. En pri¬ 
mer lugar, lamentamos que nuestros medios de 
comunicación nunca han presentado una idea 
integral y objetiva del manga y el anime. En tu 
reseña falta incluir el reciente reportaje sobre el 
manga emitido en el programa "Ayer y Hoy" 
(Frecuencia Latina), donde sólo se presentaba 
la vertiente "hentai" (exclusiva para adultos): sin 
información previa, el televidente promedio pen¬ 
saría que ése es el único tipo de historieta pu¬ 
blicada en Japón, y nada más lejos de la ver¬ 
dad. En segundo lugar, cabe diferenciar clara¬ 
mente el dibujo animado japonés dei norteame¬ 
ricano, y más claramente aún en sus tratamien¬ 
tos de la violencia. Quien vea a las tortuninjas, 
el correcaminos o G.i. Joe notará que las esce¬ 
nas de acción violenta no suelen tener,conse¬ 
cuencias para la salud o la vida de ios protago¬ 
nistas. Y cuando lo hacen, el tratamiento visual 
es tan similar a cualquier otra escena que la 
conclusión dei espectador suele ser que la vio¬ 
lencia es inocua y hasta divertida. Esta falsedad 
lleva a muchos niños a ser incapaces de dife¬ 
renciar el plano ficticio dei real, y no es extraño 
que algunos hayan muerto inocentemente en su 
afán de imitar esas "graciosas" escenas. 




EUROAMERICA FILMS S.A. 

es la única empresa dedicada a la 
distribución cinematográfica y de 
videos de películas peruanas y 
latinoamericanas en todo el terri¬ 
torio del Perú. 

Inició sus actividades en setiem¬ 
bre de 1995 distribuyendo el film 
peruano '‘Anda, Corre, Vuela”, 
producido por Casablanca 
Films y dirigido por Augusto 
Tamayo San Román. En abril de 
1996 ingresó al mercado del home 
video al lanzar su primer paquete, 
que tuvo la acogida esperada gra¬ 
cias a su calidad y temática: 
“Anda, Corre, Vuela” y “La Ciu¬ 
dad y los Perros” (Perú), y “Soy 
un Delincuente” y “El Cangrejo” 
(Venezuela). Posteriormente, se 
siguió distribuyendo en el merca¬ 
do películas en video de diferentes 
cineastas peruanos, como “La 
Boca del Lobo” (Francisco J. 
Lombardi), “Alias La Gringa” 
(Alberto Durant), “Los Perros 
Hambrientos” (Luis Figueroa) y 
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“Asia, el Culo del Mundo” (Juan 
C. Tarrico), entre otros, así como 
de diversos productores de Vene¬ 
zuela, Argentina, Brasil, México, 
Cuba, España y otros países ibero¬ 
americanos. 

Nuestro próximo lanzamiento, en 
la primera semana de noviembre, 
constará de cuatro títulos: “Bajo 
la Piel” y “Caídos del Cielo” 
(Francisco J. Lombardi), y 
“Crónica de un Subversivo 
Latinoamericano” y “Retén de 
Catia” (Venezuela). 

Además, el nuevo gran proyecto 
de EUROAMERICA FILMS 
S.A. es la distribución de videos 
de anime. Empezaremos con la 
serie “Bubblegum Crisis”, capítu¬ 
los 1 y 2, que serán lanzados a 
fines de octubre. Su precio por 
capítulo será de US$ 25,00, pero 
para los lectores de la revista 
“Sugoi” habrá una oferta espe¬ 
cial, previa presentación de la 
boleta incluida en cada ejemplar 
de su vigente número 4. 
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César A, Carpió 


De otro lado, el tratamiento del anime es mucho 
más realista: si alguien es herido, sangra y 
muere. El dolor y el sufrimiento no se ocultan en 
aras de ningún torpe afán censor, y sin duda, 
los niños que aprecien estas escenas tendrán 
muy claras las consecuencias. Asimismo, se les 
facilita el desarrollo de una conciencia de lo real 
y lo imaginario. 

Pero eso no es todo. Otra característica muy 
importante del anime es su alto grado de seg¬ 
mentación de público. Por influencia directa de 
la industria norteamericana, tendemos a consi¬ 
derar que los dibujos animados sólo son para 
niños. En contraposición, el anime parte de una 
premisa más amplia: los dibujos animados son 
diversión, y cada público tiene su concepto par¬ 
ticular de ella. Este punto de partida permite en¬ 
tender por qué se concibe la existencia de dibu¬ 
jos animados para niños, adolescentes y adul¬ 
tos, entre otras categorías. Si tu mamá toleraba 
ver Cobra, era porque su trazo realista y com¬ 
plejidad temática dejaban muy en claro que es¬ 
taba dirigido a un público joven y adulto. Ojalá 
nuestras emisoras se sacudieran de la ecuación 
"animación = niños", pues muchos de los pro¬ 
blemas provienen del inadecuado horario en 
que se suelen programar las series de anime. 
Finalmente, nuestra concepción occidental de 
la sociedad, más enfática en lo individual, nos 
hace difícil entender los conceptos de colectivi¬ 
dad y sacrificio presentes en lo más hondo de la 
ideología oriental. En esos países, la violencia 
no es sólo un acto físico, sino incluso un meca¬ 
nismo de sacrificio. Y la muerte, incluso, puede 
ser vista como un mecanismo de redención en 
aras del bien común y el honor (un valor aún 
muy alto en la sociedad oriental). Ello hace que 
el correr de la sangre tenga una carga simbóli¬ 
ca y estética que no puede juzgarse a la ligera. 


BECAS PARA EL TALLER 

Lima, 2 de setiembre 

Dibujar es y siempre será mi hobby, por eso de¬ 
seo perfeccionarme en mangas. Me gustaría 
que su taller bajara un poco su costo, pues mis 
amigas y yo quisimos seguirlo, pero el precio no 
estaba a nuestro alcance. Supongo que así co¬ 
mo nosotras, habrá muchos jóvenes en la mis¬ 
ma situación. Cuando dicten otro taller, me gus¬ 
taría que tomaran en cuenta esta sugerencia. 
Liz Shuán Rodríguez ' 

Aunque reconocemos que el precio S/. 350,00 
para matricularse en el Taller de Introducción a 
las Técnicas del Manga no es una bicoca, tam- 


El rajómetro de nuestras cartas señala 2 votos 
en contra de que Waldo comente Sailor Moon. 



poco podemos decir que es exagerado, tratán¬ 
dose de un tema muy especializado y conside¬ 
rando todo lo que se ofrece. Por otra parte, 
nuestro local sólo nos permite abrir turnos de un 
máximo de 12 alumnos, lo cual nos impide ba¬ 
jar los precios para recibir un mayor volumen de 
inscripciones. Pero debido a que nuestro objeti¬ 
vo básico es la formación de nuevos talentos 
para el manga nacional, hemos abierto un siste¬ 
ma de becas para facilitar el acceso a muchos 
jóvenes entusiastas, como es tu caso. Basta co¬ 
municarse con nosotros para acordar la fecha 
de un examen de evaluación. Mientras más pro¬ 
metedores sean sus resultados, mayor será el 
descuento recibido. 

BUSCANDO EQUIPO 

Chiclayo, 8 de setiembre 
Sus comentarios sobre cómo armar un sistema 
de cine o teatro casero me parecieron excelen¬ 
tes. Me gustaría que me definieran un equipo 
como el que sigue sin preocuparse por el costo, 
pero sí por la compatibilidad, punto que obvia¬ 
ron en el artículo: 

- El mejor TV de 35" sin funciones extras (pictu- 
re in picture, juegos incluidos, etc.), con énfasis 
en buena resolución de imagen. 

- El mejor VMS Hi-Fi, que no necesite manteni¬ 
miento (limpieza de cabezales). 

- El mejor sistema de sonido Dolby Pro Logic 
con 8 parlantes. 

Jorge Luis Rodríguez Ubiilús. 

Este pedido se lo pasamos a nuestro redactor 
técnico, Armando Asato, quien preparó la si¬ 
guiente respuesta para ti. 


Pioneer subwoofer S W200 (éste es un comple¬ 
mento, lee la revista número 3) 

JBL Monitor series (hay dos tamaños; ambos 
son pequeños, pero suenan ¡uffl y $500 el par) 
Para los parlantes adicionales, como son el su- 
rround y el central, casi todos son buenos. Sólo 
asegúrate de no comprar marcas extrañas, co¬ 
mo pointer, panasoanic, lasonic, etc.). 

Equipos todo en uno (me parece que esto es lo 
que buscas): 

En mi opinión, la solución solo tiene un nombre: 
Pioneer. Podría ser Aiwa, pero no me gusta, 
pues suena algo chichero y muy sazonado, me¬ 
jor dicho, no tiene un sonido muy natural. 
Bueno, ésas son mis sugerencias. Claro está 
que a la hora de la decisión final, tu oído y vista 
serán el juez definitivo. Disculpa por no haberte 
podido ayudar más, pero como te dije al princi¬ 
pio, desconozco la información que te enumeré 
más arriba (el tamaño de tu cuarto, preferen¬ 
cias, etc.). No olvides seguir estos consejos a la 
hora de comprar algo, pues no faltan algunos 
habladores por allí. 

SUGOl TOUR 

lea, 10 de setiembre 

¿Cuántas películas se han hecho sobre los ani¬ 
mes en personajes de carne y hueso, y cuáles 
son? Porque vi con sorpresa que había una de 
Crying Freeman. No sean tan estrictos para es¬ 
coger los temas del "Mangakán", dejen poner 
historias pesimistas porque ése es un sello del 
manga. ¿Por qué no salen a provincias para ga¬ 
nar adeptos a nivel nacional? 

Licetti y Masiel Salcedo Huarcaya 


*TELEVISiON de 35" 

RCA 35" (alrededor de $700 a $900) 

Philips 35" ($890 a $1100) 

Samsung Biovision 32" ($1200 a $1300) 

Sony KV35 ($1200 a $1600 al cash) 

Panasonic 32" (consulta en algún distribuidor 
de confianza) 

*VHS HI-FI 

Eso depende de si lo vas a utilizar para versóla- 
mente o si piensas editar algo. 

Para ver y grabar algo de cuando en cuando: 
Panasonic HD 610 ($500 a $650) 

Sony SLV HF 720 ($420 a $540) 

Sony SLV L6 ($420 a $540) 

Philips stereo ($300 a $500) 

Ahora, si quieres editar algunos videos: 

Sony SLV HF-920 o SLV HF-960 ($400 a $700) 
Sony SLV HF 980 (no sé si ya está en venta) 
JVC stereo (hay dos modelos, $340 a $600) 

Y si quieres llegar más lejos aún, podrías com¬ 
prar un S-VHS (si te enferma lo complicado, no 
te recomiendo esta opción), tales como: 

Sony SLV R 1000 ($1700 a $1800) 

Panasonic AG 1980 ($1870 a $2100) 

Panasonic NV FS 200 ($1800 a $2000) 

JVC HRS 7100 ($1200 a $1400$) 

*EQUIPO PROLOGIC 

Desconozco tus necesidades. Por ejemplo, el 
tamaño de tu cuarto, la disposición y, lo más 
importante, cuán complicado o simplificado 
quieres que sea tu equipo. Es decir, te podría 
recomendar un eejuipo por componentes o todo 
en uno. Además, no sé si tienes ya un equipo 
(el cual se podría actualizar y complementar), 
pero bueno, he aquí mis sugerencias: 

Receiver (sintonizadores amplificadores): 
Pioneer Receiver VSX D 903 S (con mensajes 
en pantalla $900 a $1600) 

Technics Receiver serie 1010 con THX ($900 a 
$1600) 

Teac Receiver (hay tres modelos disponibles) 
Parlantes: 

Technics Lx70 ($700 a $1300 el par) 

Technics Lx50 ($400 a $900 el par) 

Pioneer S HF9, S D99, S D77 (consulta) 


Interesante tu curiosidad sobre las películas con 
actores reales inspiradas en animes o mangas. 
Recordamos los casos de City Hunter, Bioboos- 
ter Armor Guyver (dos películas), Sanctuary, 
Lady Oscar, Maison ikkoku, Wicked City y La 
Blue Girl. En todo caso, la pregunta nos da pie 
a investigar. 

Ni el pesimismo ni la depresión son sellos del 
manga. Más bien, la esencia de sus historias es 
el esfuerzo personal como base del éxito. Pue¬ 
de haber drama y tragedia, pero los personajes 
siempre se sobreponen a los obstáculos y las 
inmensas fuerzas enemigas para lograr sus ob¬ 
jetivos. 

Por último, estamos muy interesados en ofrecer 
conferencias fuera de Lima. Para ello, sólo de- 
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Waldo dice que digan lo que digan quienes se oponen, él igual rajará de Sailor Moon. 


bemos recibir una invitación formal de alguna 
institución. Sabemos de la afición por "Sugoi" 
en varias localidades del Perú y nos encantaría 
contactar personalmente con aficionados de di¬ 
chos lugares. 

SAILOR WALDO 

Lima, 19 de setiembre 

Waldo: no quisiera que conviertas tu próximo 
artículo sobre Sailor Moon en algo grotesco, si¬ 
no divertido. Para salir en defensa de esta serie, 
te dejo algunas pautas que espero tomes en 
cuenta. 

En primer lugar, has dañado bastante la reputa¬ 
ción (ahora bastante dañada) de los Saint por 
sus notorios "defectos" (mariconadas, desnu¬ 
dismo, etc., etc., etc.). Las sailor senshi tienen 
también algunos defectos, y aunque tal vez el 
más notorio sea la majadería y el lloriqueo de 
Serena (Usagi), ten en cuenta que tiene segui- 
doras(es) y fanáticas(os) que no sólo las admi¬ 
ran, sino también las tienen como ídolos, tanto 
en Japón como en todos los países donde se ha 
emitido. La muestra de ello es que ahora las ni¬ 
ñas en Japón (no sólo por Sailor Moon) usan el 
uniforme escolar todo el día (¡aggh!) para imitar 
a sus ídolos. 

La historia, aunque no es muy, por así decirlo, 
elaborada, resulta entretenida y nada tonta o 
aburrida, pues al avanzar la serie se vuelve más 
interesante, y además no es tan larga como 
cierto anime del cual no quisiera decir el nom¬ 
bre, pero me late que ya te diste cuenta de cuál 
es, ¿no? 

Por último, ¿por qué te metes con unas cinco 
pobres chicas (que luego se vuelven seis y lue¬ 
go diez, etc.) y no "analizas" otros animes, co¬ 
mo el venerado Macross? ¿Acaso tienes miedo 
de que te linchen por "rajar" de ese anime, pero 
piensas que no tendrás problemas por malograr 
la reputación de las sailor senshi? ¿Acaso quie¬ 
res que "rajen" de ti también como el "correvei- 
dille"? ¿No te gustaría, verdad? Y ahora que la 
serie se emite por televisión, ¿qué piensas ha¬ 
cer con la fanaticada que crecerá rotundamen¬ 
te? Nunca creiste que eso sucedería, ¿no? 
Piensa en todo esto, ¿o acaso no tienes neuro¬ 
nas para reflexionar? 

Maritza Bonilla R. 

Nuestro amigo Waldo se ha granjeado simpa¬ 
tías de las más diversas, desde declaraciones 
de amor hasta la más indignada repulsión. Pero 
si hubieras asistido a nuestra última conferencia 
en la Universidad de San Marcos, habrías escu¬ 
chado el anuncio sobre su artículo dedicado a 
Macross, que se encuentra en la página 10 de 
esta edición. De otro lado, no porque algo o al¬ 
guien sea "ídolo" de multitudes debe ser consi¬ 
derado intocable. Y ten en cuenta que Sailor 
Moon llegó a los 200 episodios, de modo que 
tan corta no es, más aún si la comparas, por po¬ 
ner un ejemplo, con los 114 episodios de Saint 
Seiya o los 49 de Rayearth. Finalmente, Waldo, 
quien se conoce de memoria casi toda Sailor 
Moon, dice que justamente esperaba su difu¬ 
sión televisiva para poder explayarse en sus co¬ 
mentarios lunares. 

CIENCIA FRICCION 

Lima, 19 de setiembre 

No todo es felicidad en el universo "Sugoi", y 
me refiero específicamente al suplemento 
"Mangakán". Resumiendo: sí a la influencia, no 
a la copia. Es clara la copia argumental de man¬ 
gas y animes, que denota pobreza gráfica y fal¬ 
ta de creatividad, sin mencionar que sus perso¬ 
najes tienen nombres japoneses o están situa¬ 
dos en dicho país. El hecho de que sus perso¬ 
najes sean blancos y de ojos redondos lleva a 
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pensar que los japoneses tienen un complejo 
en cuanto a su aspecto. El que queramos tomar 
un modelo no debe significar copiar al pie de la 
letra sus esquemas, sin mencionar que se debe 
emplear nombres latinos. No olvidemos que no 
somos oriundos del país de los cerezos y que 
somos capaces de crear historias apelando a 
nuestra diversidad étnica. Si se piensa que no 
hay belleza en los rasgos trigueños, vean a Mé¬ 
nica Sánchez. 

Lo único rescatable es Avatares de Sandro 
Arias, y no precisamente por su argumento, si¬ 
no gráficamente hablando. Hay futuro en este 
dibujante, aunque no debería copiar a la Prince¬ 
sa Esmeralda. Pero si "Mangakán" va a aceptar 
pobres trabajos gráficos y arguméntales, nau¬ 
fragará en un mar de mediocridad. Acepten só¬ 
lo trabajos de estudiantes o profesionales de di¬ 
seño gráfico, o aficionados talentosos. 

Un ejemplo de influencia japonesa es Techno- 
man, producción norteamericana imaginativa y 
con original argumento, además de una buena 
banda sonora y gran animación, que a mi pare¬ 
cer es muy superior a las Guerreras Mágicas. 

El éxito de Akira y Armitage III radica en el cru¬ 
ce con el género fantástico (ciencia ficción, fan¬ 
tasía y horror). En estos casos, fue la ciencia 
ficción el elemento básico. Menciono esto para 
quienes deseen elaborar argumentos más sóli¬ 
dos y lean del género fantástico clásicos como 
Isaac Asimov, Ursula K. Leguin, Jack Vanee, 
Gregory Bendford, Charles SheffieId, etc. 

He leído que preparan la edición de un hentai, 
ojalá tenga más calidad que "Mangakán". 
Finalmente, quisiera sugerir que la revista "Su¬ 
goi" incluya notas sobre el manga que se elabo¬ 
ra en otros países, así como transcripciones de 
revistas japonesas y americanas dedicadas al 
manga (previa licencia, claro). 

Jorge Pereyra Aguilar 

Pongámonos de acuerdo en algunos puntos so¬ 
bre la creatividad. En primer lugar, cuando se 
impulsa una nueva corriente, no puede esperar¬ 
se de inmediato el mismo nivel de creación que 
las fuentes originales. Todo bebé debe gatear 
antes de caminar, y necesita un modelo de cu¬ 
ya imitación pueda partir el desarrollo de su pro¬ 
pia personalidad. En la postguerra, los japone¬ 
ses tenían una de las peores industrias automo¬ 
trices del mundo, pero sobre la base de la "rein¬ 
geniería" y la copia de modelos europeos y nor¬ 
teamericanos lograron asimilar las técnicas bá¬ 
sicas, y en pocas décadas se han colocado a la 
vanguardia en dicho mercado. Algo similar ocu¬ 
rrió con el manga, que sólo configuró su estilo 
después de años de copiar al comic norteame¬ 
ricano con discutibles resultados. 

En el caso de "Mangakán", no existen antece¬ 
dentes de publicación estable y continua de 
mangas en nuestro país. Es obvio que estos pri¬ 
meros trabajos que salen a la luz pertenecen a 
aficionados que han tenido el privilegio de ma¬ 



nejar material original, con el cual han estable¬ 
cido sus primeras orientaciones creativas. Ape¬ 
nas hemos editado cuatro ejemplares y si cree¬ 
mos que en estos momentos podemos tener ta¬ 
lentos de la talla de Masamune Shirow, Kosuke 
Fujishima, Akira Toriyama o Rumiko Takahashi, 
por citar sólo a los más famosos, estaríamos 
pecando de ingenuos, por decir lo menos. 
"Mangakán" espera ser el inicio de una nueva 
corriente expresiva para nuestros artistas, pero 
para alcanzar los más altos niveles de calidad 
debemos darle tiempo. Sin ir muy lejos, basta 
echarle un vistazo a las ediciones publicadas 
hasta ahora para apreciar un lento, pero muy 
alentador progreso, no sólo en términos edito¬ 
riales (aumento de páginas y de historias publi¬ 
cadas), sino fundamentalmente en técnica grá¬ 
fica y desarrollo argumental. 

De otro lado, sería bueno que revisaras tus con¬ 
ceptos sobre géneros y estilos. La ciencia fic¬ 
ción no es una tabla de salvación, pues lo que 
define a toda forma de expresión artística (y de¬ 
termina su éxito) es su técnica narrativa. El 
manga no es sólo ciencia ficción, y no todo lo 
que incluya argumentos de ciencia ficción es 
bueno. Por ejemplo, la primera película de Star 
Trek es una de las producciones más olvidables 
de la ciencia ficción, a pesar de haber contado 
con un gran director, muchos guionistas (entre 
ellos Isaac Asimov) y una fanaticada que había 
esperado más de diez años. 

En cuanto al "rescate" de nuestros tan margina¬ 
dos elementos autóctonos, ya en varias oportu¬ 
nidades se han editado en nuestro medio histo¬ 
rias que los incluyen, con resultados desafortu¬ 
nados en el mejor de los casos. El punto es sen¬ 
cillo: el arte no tiene nacionalidad, ni ideología. 
El arte sólo tiene técnica. Técnica que se consi¬ 
gue con la práctica y en la cual la disponibilidad 
de espacios de difusión es fundamental. Espe¬ 
cíficamente en cuanto a los nombres, se trata 
de una decisión que compete únicamente a los 
dibujantes. Nuestra función de selección puede 
abarcarla evaluación del estilo o de la temática, 
pero jamás intervendremos en el proceso crea¬ 
tivo del artista. 

Además, si tanta es tu preocupación por el nivel 
gráfico de nuestros dibujante, te aseguramos 
que la solución no pasa por reproducir mangas 
de otros países. En resumen, nos propones qui¬ 
tarle páginas a los talentos nacionales (con lo 



^ Mary Elena Timoteo 


26 


Ya salió YADA, la única revista nacional de manga y anime hentai. De*venta sólo para adultos en: Ubrerfa Eduardo (Cara- 
baya 977) - Ubrerfa Lour des (Av. Aviación 2474) - Dago (Cotabambas 223) - Ubros y Revistas (Paseo de la República 5370) 








cual les restaríamos espacios de expresión) pa¬ 
ra cedérselas a productos importados. Eso ya 
corresponde a otro tipo de iniciativa editorial, le¬ 
jana a nuestros objetivos. 

Finalmente, lamentamos desilusionarte infor¬ 
mándote que Technoman es tan japonés como 
el sushi. El nombre original de la serie es Spa- 
ce Knight Tekkaman y fue producida por la Tat- 
sunoko. Su actualización se llamó Space Knight 
Tekkaman Blade, cuya versión mutilada en los 
EE.UU. llegó a nuestras pantallas con el nom¬ 
bre Technoman. 

HAMBURGUESA DE IDEAS 

lea, 25 de setiembre 

Antes que todo, quisiera felicitarlos (y agrade¬ 
cerles) por haber llegado a su número 3, cum¬ 
pliendo además con su objetivo: que cada nue¬ 
vo número supere al anterior. Noto también que 
hasta ahora su revista no pierde ese aire de 
"cercanía" que hay entre ustedes y los lectores. 
Espero que esta situación no cambie cuando se 
vuelvan una publicación internacional (¡je!). Al 
menos, "Sugoi" ya llega a lea. ¡Que bien!, ya no 
tengo que ir a Lima a comprarla. Había en tres 
o cuatro quioscos, pero ya se agotó en todos. 
No tienen excusa para no hacer su revista men¬ 
sual, quincenal, semanal, diaria... 

Algo que me gusta de los artículos de mi "paisa¬ 
no" Waldo es que pone a qué constelación per¬ 
tenece cada caball... perdón, santo (eso me 
confundía a veces). Concuerdo en que "Los Ca¬ 
balleros Contraatacan" es la mejor película, 
aunque tiene una pequeña falla: hicieron dema¬ 
siado débiles a los Santos Dorados. Sobre Efe- 
bo Abel, sospecho de un error (cuándo no) en la 
traducción, que en realidad es Febo Abel (como 
Atena Saori). O sea, Abel es un nombre normal, 
no de Dios. Corresponde porque Febo/Apolo es 
dios del Sol, de la música (arpa incluida), etc. 
Aunque en una parte dicen "fue lanzado al olvi¬ 
do de la historia por Zeus y Apolo" (?), o sea fue 
lanzado por sí mismo.'En todo caso, a mí sí me 
gusta la tonadita que toca. Sobre la batalla "tres 
a uno" de los santos contra Atlas, ¡así se debe 
pelear! ¿Acaso no estaba la Tierra en juego? 
¿Por qué no usan las armas de Libra? A veces 
parece que los santos pelean con restricciones, 
como si el honor importara más que el destino 
de la humanidad (¡por Dios, dónde estaban Mu, 
Aioria, Shaka, etc., cuando más se les necesita¬ 
ba!). ¿Por qué dicen que Lao de Lince era el 
más bajetón de los hombres de Abel, si Saga 
tuvo que sacrificarse para acabar con él? ¿No 
recuerdan el poder de Géminis en las doce ca¬ 
sas? Parecía todo un dios. Hasta ahora no en¬ 
tiendo por qué Saga en la batalla de las doce 
casas no utilizó su "golpe hipnotizante" contra 
Seiya o los otros (y no lo volvió a usar más). 



Entro en la controversia: como escribió un lec¬ 
tor, también pienso que el aspecto "humano" de 
Macross es superior al "técnico" (y eso que es¬ 
te último es increíblemente sensacional). Preci¬ 
samente eso hizo diferente a la serie, aunque si 
hubieran hecho una serie con su aspecto huma¬ 
no y otra con su aspecto técnico, las dos ha¬ 
brían sido igual de exitosas. Así que no se olvi¬ 
den de los personajes ("gracias" a los -escupo 
en el suelo- traductores no puedo relacionar a 
Rick Hunter con su nombre real). 

¿"Letter in the Shell" es el nombre definitivo de 
la sección? Me gusta más o menos, aunque ha¬ 
ce referencia sólo a un título y no al anime en 
general. Si es así, podrían rotarlo haciendo jue¬ 
gos de palabras con otras series. Puede ser 
"RanMail 1/2", "Saint Sellos", no sé. Seguro se 
les ocurrirá algo. 

Muy buena la idea de pequeñas clases del idio¬ 
ma japonés. Pero una lectora puso por ahí "qué 
bien, con estas clases vamos a poder leer y es¬ 
cuchar nuestros dibujos en su lengua original". 
Ante tal ingenuidad sólo puedo sonreír. El japo¬ 
nés es mucho más complicado que eso. ¿No di¬ 
cen que incluso la gente que se va a vivir allá no 
llega a entender bien aunque pasen años? Y en 
los mangas hay símbolos que no aparecen en 
sus silabarios. 

Muy buena la idea de incluir un póster en la re¬ 
vista, ojalá de ahora en adelante sea una regla, 
como el "Mangakán" (no se les ocurrirá vender¬ 
lo por separado más adelante, ¿no?, como esos 
tipos que ofrecen las drogas gratis y después, 
cuando uno ya es adicto, la venden: ¡eso sería 
criminal!). Volviendo al póster, no cometieron el 
error de engraparlo al centro de la revista, cosa 
que cuando uno lo saca quedan huecos o se 
rompen. Eso fue acertadísimo. Ahora las que¬ 
jas: espero que no lo tomen a mal, pero, ¿por 
qué poner el logo de "Sugoi" tan grande? Hasta 
lo podrían obviar, si ya sabemos que ustedes lo 
regalaron. ¡Cómo no sacaron a Rick en el pós¬ 
ter! Eso no tiene nombre. Y la composición no 
estuvo tan buena, quizás hubieran puesto a la 
Macross (SDF-1) sólita. Les pediría que pusie¬ 
ran posters originales solamente (¡no se asen!). 
Espero que su nueva política de regalar revistas 
por publicación de carta no racione su apari¬ 
ción, pues también es mi sección favorita. 

Me enteré del final de Macross gracias a uste¬ 
des. Si repiten Candy a cada rato, ¿por qué no 
pasan otra vez Robotech en nuestra televisión? 
Podrían averiguarse eso. Soy de los muchos 
que "no reconocen" continuación a la serie ori¬ 
ginal, pues ninguna está a su altura (no es que 
sean malas, claro está). ¿Habrán gastado todo 
el talento en la primera? Yo empecé a comprar 
"Sugoi" en primer lugar porque sabía que sal¬ 
drían artículos como éste. Genial. 

Esta fue la "Sugoi" de los grandes artículos. 
Buenazo el de Lady Oscar, y sus ilustraciones 
también. ¿Cómo hacen para obtener tan bue¬ 
nos datos? ¡Tres al hilo! ¿No están poniendo 
muy alta la varilla de calidad para superar en la 
"Sugoi" número 4? ¡Este es un artículo! Que di¬ 
gan detalladamente de pe a pa qué pasó en la 
serie. Espero igual trato para las otras partes de 
Dragonball, y para otras series (como Sailor 
Moon o Ranma 1/2, ¿cómo es posible que has¬ 
ta ahora no hayan hablado de esta última?). Las 
ilustraciones, para variar, también fueron exce¬ 
lentes (¿por qué ya no sale Yamcha en DBZ?). 
La combinación ideal sería un artículo "normal" 
y de epílogo el kohierartículo. Podrían poderlo 
en práctica ahora que se vienen los "comenta¬ 
rios" de Waldo sobre Sailor Moon. 

¡Están dando nuevos capítulos de Dragonball 
en el 4! No esperaba que reconocieran los que 
pasaron en el 5. Y en este canal ha empezado 
desde el principio, pero con una traducción más 
extraña (por decir lo menos) que la del 4. Y lo 
que le hacen a la música de fondo es salvaje. 



L/z Shuán Rodríguez 


Me ganó esa lectora sobre pedir la canción de 
"Los Caballeros Contraatacan" en castellano. Y 
así como tienen una página reservada para las 
clases de japonés, podrían tener una "página 
musical", en donde se traducirían unas cuatro 
canciones por número, con su respectiva letra 
original al costado, lo que ayudaría también en 
las clases. Y vaya que hay material infinito para 
ella. Les pediría que empiecen con las cancio¬ 
nes de Ranma 1/2, las de Min Mei en "Robote¬ 
ch", la de Devil Hunter Yohko, la de Saint Seiya 
(cuando Seiya y Saori cayeron en un barranco), 
la de la película de Street Fighter, etc., etc., etc. 
Veo que ya sacaron "Sugoi Te Ve". Lástima que 
acá a lea no llega el 33. Si no, estaría pegado al 
televisor y posiblemente a la videograbadora. 

La ilustración final de Rayearth es la mejor de 
todos los números de "Sugoi" hasta ahora. Lás¬ 
tima que la historia empiece de cero otra vez en 
lugar de hacer una continuación, pero no impor¬ 
ta con tal de ver de vuelta a los personajes. Ese 
chico que salía, ¿era Latis o Guru Klef? Ojalá 
que sea este último. Su imagen está perfecta. 
Nadie se creyó esa relación Marina/Guru Klef 
de la serie de televisión, no quedó bien. Lo mal 
es que Latis y él ahora son igualitos. ¿Han mo¬ 
dificado mucho a Latis (o Lantis)? Espero que 
no, era perfecto. Hablen al detalle de ese nuevo 
juego de OVAs que ha salido. A propósito, dije¬ 
ron que para la segunda parte de la serie de te¬ 
levisión se realizaron muchos cambios respecto 
de su equivalente en manga. ¿Cómo fue la his¬ 
toria original del papel? Cuéntenla, por favor, 
con todo y gráficos, si se puede. 

Respecto del "Mangakán", me reservo el dere¬ 
cho de ser despiadamente cruel. Ese gráfico de 
Okemi con Linterna Verde fue divertidísimo, 
hasta ahora sigo riendo cuando lo veo. Felicita¬ 
ciones a quien se le ocurrió. 

Sobre El Anillo de Sor, no tengo nada que decir, 
sólo que siga así. Es lo mejor de todo el "Man¬ 
gakán”: arte y trama muy buenos. Ya estoy en¬ 
ganchado a ella. Felicito de verdad a su autor 
(¡eres el hombre. Anglas!) y deberían darle más 
páginas. Por ahí se ve que Shikura es capaz de 
leer las mentes, supongo que eventualmente se 
enterará de los "evidentes" sentimientos de Me- 
lody. ¿Vale o no? Un pequeño error: nadie en 
este hemisferior (o planeta) intentaría conquis¬ 
tar a una chica sacándose buenas notas. 

¡Miau! sigue poniéndole el humor puro al "Man¬ 
gakán". Le pediría al autor que sea un poco más 
ordenado con sus superdeformed (¿así se di¬ 
ce?) y que dibuje más seguido a Michina "de ta¬ 
lla normal", pues parece que es todo un lote. El 
detalle del cascabel en su cuello es muy bueno. 
Detallitos así ayudan a definir al personaje. 

En Blazeón, la trama sigue desequilibrando al 
excelente dibujo. ¿No es hora de explicar qué 
está pasando? ¿Por qué ese chico tiene pode- 


Debldo a la gran cantlclaci de coartas que recibimos, sólo contestamos personalmente los correos electrónicos. 
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res? ¿De dónde sacó tantos enemigos? ¿Por 
qué, si es tan "malo", ahuyenta a las chicas en 
lugar de "aprovecharse" de ellas? 

Revelaciones: no saben cuán útil fue el resu¬ 
men. Quizás el autor en alguna "edición espe¬ 
cial" ilustre lo que ahí salió, pues parecía intere¬ 
sante. ¿Cómo así la madre de Steve permite 
que vivan en su casa Akona y Anilyl? No sé, si 
yo llevo a vivir a mi casa a una chica, no creo 
que mi mamá me dejaría... ¿O acaso es una es¬ 
pecie de pensión? Y esa regla que debe cum¬ 
plir... no sean malos, pues, ¡eso es inhumano! 
¿Es necesario hacerle brillos al pelo negro? 
Triarii; lo más intrigante, empezando por el títu¬ 
lo (?). Parece una película de suspenso. ¡Exijo 
al autor que ponga algunas respuestas! Me es¬ 
toy llenando de preguntas. ¿Qué se hizo de esa 
cadenita que salió en el "Mangakán" número 1? 
Buena trama, se nota que no está hecha a la 
champa, sino que ha sido bien pensada. Lo úni¬ 
co "extraño" son los nombres de los personajes, 
el resto OK. 

Princesa cósmica: buen puntaje en historia y ar¬ 
te. ¿La protagonista es una androide?, ¿o tiene 
puesta una armadura? ¿Va a salir sin ella?, ¿o 
es una forma de vida que parece robot nomás? 
Va viento en popa, pero muy pocas páginas. 
Avatares es otro caso de buen dibujo, pero, ¿y 
la trama? Supongo que lo visto fue un sueño o 
algo así. En cinco caras no se entiende mucho, 
a lo mejor es una gran historia. Esperaré la con¬ 
tinuación. 

Neo-Tokyo está bien hecha, pero el tipo de his¬ 
toria no me atrae mucho. 

Detrás de cámaras: reconocí a la androide de 
Dragonball, pero no entendí el resto, pues no 
conozco a la otra chica ni al "monstruito" que 
sale al último. 

Por último, ¿de dónde salió la "mariposa" de la 
carátula? ¿Algún futuro personaje de Miau? 
¿No puede venir el "Mangakán" más grueso? 
Pasando a otros temas, ¿cómo los canales con¬ 
siguen dibujos japoneses? ¿cómo es la distribu¬ 
ción? ¿podrían mandar a sus "reporteros" a 
averiguar si estos tienen planeado transmitir al¬ 
guna serie y cuál, cuándo, etc.? Y, de paso, 
"presionarlos" para que traigan más. 

¿No podrían publicar mangas traducidos al cas¬ 
tellano? ¿Es muy complicado por los derechos 
de autor? ¿Quién los vigila, Indecopi o algún re¬ 
presentante oficial? Y que no cuesten tanto co¬ 
mo donde los cuatreros de Conquistadores en 
San Isidro. 

Si algún lector mandara al "Mangakán" una con¬ 
tinuación "alternativa" a Macross, Saint Seiya, 
Rayearth, etc., ¿podría publicarse? ¿O los men¬ 
cionados derechos de autor no lo permiten? 

El tema de la piratería en los videos no es tan 
sencillo. Es cierto que está mal, pero si no fue¬ 
ra por ellos no conocería (ni tendría grabadas) 
ni una de las aproximadamente treinta películas 
que tengo. No se verán ni escucharán exagera¬ 
damente nítidas, pero sirven bastante. Las ori¬ 
ginales no se encuentran, y si hay, están no a 
un precio estratosférico, sino galáctico. Yo ino¬ 


centemente me acerqué a Blockbuster a pre¬ 
guntar si tenían y me dijeron que era un artícu¬ 
lo muy "exquisito". Si alguna tienda alquilara ori¬ 
ginales a precio normal (acá en lea son 3 soles, 
creo que allá en Lima son 5) yo estaría ahí a pri¬ 
mera hora y en primera fila levantándome todo. 
¿Alguien sabe cómo terminó el reclamo de los 
autores japoneses a Disney por la copia desca¬ 
rada en "El Rey León"? No me llegué a enterar. 
Recuerdo cuando entrevistaban a los creativos 
de Disney apenas estrenada la película y se lle¬ 
naban la boca diciendo que su trabajo tenía mu¬ 
cho mérito, que era difícil diseñar a los leones, 
etc. ¡Qué tal ostra! 

¡Me estaba olvidando de mi manguita! Espero 
que les guste. Como ustedes dicen, lo más im¬ 
portante es participar. Deben haberlo pasado 
bomba leyendo cada cosa que les mandan. Ah, 
mi historia se llama "La Travesía" y espero no 
tener problemas con Carlos Anglas por el pe¬ 
queño "crossover" que hice con Anillo de Sor. 
¿Es necesario siempre entintar? Parece que el 
artista de Blazeón trabajara a lápiz. Yo usé fine 
pen, pero su trazo es muy grueso y no se pue¬ 
de dibujar bien con él, por eso fallé alguna línea 
por ahí. ¿Qué pluma recomiendan Uds.? 

Ahora sí, ya terminé. Esperando no haberlos 
aburrido, se despide su hermano en fanatismo. 
Franz Bürger Málaga 

Claro que no nos aburrimos leyendo tu carta, to¬ 
do lo contrario. Seguidamente, vamos a tratar 
de responder algunas de tus interrogantes en 
breve y en orden. 

Sobre Robotech, son varias las versiones: que 
canal 5 devolvió las cintas, sencillamente las 
borró, o cambiaron de formato y ya no les sirvie¬ 
ron. El hecho es que aparentemente ya no exis¬ 
ten en nuestro país y no es muy probable (lásti¬ 
ma) que vuelva a ser transmitida. Incluso, se 
dice que una televisora recientemente devolvió 
las cintas de Yuu Yuu Hakusho tras rechazarlas 
en su departamento de programación. 

No eres la primera persona que nos pide una 
página musical, y esperamos que te haya agra¬ 
dado la que hemos publicado ahora. 

Si no pudiste ver "Sugoi Te Ve", quizás desees 
adquirir los videos con los cuatro episodios pilo¬ 
to del programa (más detalles en esta página). 
Para ti y quienes preguntaron, el de la ilustra¬ 
ción de Rayearth en la contracarátula pasada 
es Aguila, que siempre fue hombre y ahora apa¬ 
rece como el hermano menor de Esmeralda. 
Carlos Méndez (quien cela a Michina como si 
fuera su hija) palideció al escuchar que la llama¬ 
bas "un lote", y casi le da un ataque cuando en 
broma le dijimos que estabas preparando la his¬ 
toria alternativa ¡Guau! En cuanto a Blazeón, la 
bimensualidad de "Mangakán" no ayuda mucho 
a su planteamiento a modo de flashbacks, que 
empieza a desentrañarse pasadas las cuarenta 
páginas. Así que paciencia. Y la chica de la ca¬ 
rátula era un personaje salido de unos borrado¬ 
res de Carlos Méndez (cuyo estilo debe haber¬ 
te sido facilísimo de reconocer). 


LOS SUPERCHIMPUNES ■ Waldo Kohier 



En cuanto al juicio contra Disney, sólo sabemos 
que los japoneses ganaron. No conocemos de¬ 
talles sobre los montos exactos, pero no es difí¬ 
cil suponer que fue un platal (no nos extrañaría 
que el pago haya financiado la nueva película 
de Kimba, estrenada hace poco). 

Sobre la piratería, tienes razón en decir que no 
es tan sencillo. Entonces, no es tan sencillo co¬ 
mo decir que gracias a los piratas se pueden 
comprar videos baratos. En todo caso, nuestros 
puntos están más claros en el editorial. 
Finalmente, Carlos Anglas (quien fue el de la 
idea de Okemi con Linterna Verde) se divirtió 
mucho con tu parodia de El Anillo de Sor y te re¬ 
comienda dibujar con un Unipin 0.1 (aunque 
también puede ser un Artiine o, si tienes más di¬ 
nero, un estilógrafo). Y si "Mangakán" es la vitri¬ 
na de promoción de los primeros mangas seria- 
lizables publicados en nuestro país, tu historia 
sería entonces el primer "doujinshi" (historia al¬ 
ternativa) peruano. Algunos pensaron en publi¬ 
carlo, pero llegó demasiado tarde. Quizás salga 
en el "Mangakán" número 5, donde probable¬ 
mente también incluyamos el primer manga 
doujinshi peruano sobre Saint Seiya. De paso, 
hacer ficciones libres sobre historias conocidas 
no es ilegal, siempre que se haga referencia es¬ 
crita a los personajes originales. 

DISTRIBUCION CHARAPA 

Iquitos, 26 de setiembre 
Les escribo desde esta calurosa ciudad para fe¬ 
licitarles y hacerles llegar algunos comentarios. 
Primeramente, les digo que estoy recontra con¬ 
tenta con la revista, pues esperaba con ansias 
una de esta categoría. Pero ¡por favor!, tengan 
más distribución, pues para conseguir el núme¬ 
ro 3, ¡cómo sufrí! Muy buena la idea de las sus¬ 
cripciones, así no tendré contratiempos para 
conseguir la revista. 

Dania Avendaño Anaya 

Era de esperarse que en Iquitos tuviéramos una 
"calurosa" acogida. Es cierto que las suscripcio¬ 
nes (más detalles en la página 13) son la mejor 
manera de asegurarse la revista, pero si los lec¬ 
tores radicados fuera de Lima desean una me¬ 
jor distribución de "Sugoi" en quioscos de sus 
respectivas ciudades, pueden comunicarse con 
nuestro distribuidor en el teléfono 01-423-5030. 

CINTAS SUGOI TE VE 

Si te perdiste alguna de las cuatro emi¬ 
siones piloto de nuestro programa de 
televisión, ahora puedes adquirirlas en 
dos cintas de \Tdeo, cada una con dos 
capítulos. Su precio es de S/. 12,00 por 
una cinta y S/. 20,00 por dos. El costo de 
envío es de S/. 2,00 para Lima Me¬ 
tropolitana y S/. 3,00 para el resto del 
país. La forma de pago es la misma deta¬ 
llada en el procedimiento para sus¬ 
cripción en la página 13. 


Nilton Burgos 



Creo que no fue buena idea 
jugar bajo techo. Bruce... 



























Después de ocho años de su presentación 
en cuatro magníficas OVAs, Vampire 
Princess Miyu, con diseños de la talentosa 
Narumi Kakinouchi, vuelve a ser animada, 
pero esta vez para la televisión. Con un ar¬ 
gumento bastante diferente que el elegante 
terror mostrado en su primera versión, tam¬ 
poco está orientada a niños (es más, está 
dirigida a mayores de 15 años). Junto con la 
solitaria vampira encontramos a su infaltable 
sirviente, el enmascarado y silencioso Larva. 
Consistente con su nueva presentación, 
también tendremos la presencia de una 
mascota y una rival. 


Recientemente se ha estrenado en Japón 
la película El Emperador de la Jungla, ba¬ 
sada en la venerable historia de Osamu 
Tezuka. ¿Será la respuesta al Rey León? 
Tal vez. Como sea, ya inició su ciclo de 
marketing, con la salida del compacto con 
la música de la película. 


’ Mononoke Mime 

(Princesa Mons- 
truo) es, según el 
afamado director 

Vj Hayao Miyazaki, su 

última película. 
Fundador del estu- 

i dio Ghibli, ha pre- 

I sentado entre otras 

muchas grandes animaciones a Nausicaá la del Valle del Viento, 
Mi Vecino Totoro, Porco Rosso, etc. Mononoke Mime presenta el 
conflicto del desarrollo humano contra la naturaleza: los bos¬ 
ques están llenos de espíritus protectores, quienes no están dis¬ 
puestos a ceder terreno frente al creciente empuje de la civili¬ 
zación humana. La lucha entre ambos bandos es encarnizada, 
en especial porque los dos consideran justos sus ideales. Pero 
en medio del enfrentamiento, surge el amor entre la princesa del 
título y uno de los guerreros del bando “civilizador”. Ubicada en 
época anterior a la feudal, está genialmente animada, como 


Mucha expectativa 


ha creado el lanza- L 
miento del juego de ) 
RPG Sakura Taisen, 
posiblemente fomen- 
tado por los hermo- | 
sos diseños de per- | 
sonajes del popular | 
mangaka Kosuke 5 ;, 
Fujishima. Original- | 
mente un juego para | 
la plataforma Sega ^ 
Saturn, ha motivado "5 
suficiente interés pa- ^ 
ra adaptarlo al mun- | 
do de la animación. | 
Más sobre esta histo- 1 
ña conforme vayan | 
llegando las noveda- | 
des a nuestra redac- | 
ción. I 


una 

todos los trabajos anteriores de Miyazaki 


El popular 
juego de 

... arcadey 

Playstation, 

. Tekken, ten- 

pronto 
su versión 
animada. 
Aquí algu- 
nos diseños 

lyyprevios, aun* 

que todavía 

piQ gg 

dicho nada sobre la historia. El primer volumen 
de una colección de dos OVAs estará en venta 
el 21 de noviembre. 


Tras ser interrumpida su presen¬ 
tación como serie de televisión, 
BTx, la nueva historia de Masa- 
mi Kurumada, será ahora lanzada 
en formato de OVA, continuando 
en donde se quedó el episodio 25 
de la serie de televisión. Titulada 
BTx Neo, espera lograr mayor 
éxito que los pobres ratings obte¬ 
nidos durante su corta vida. 


La exitosa historia de Tenchi 
Muyo!, la cual llegó a tener 13 
episodios OVA más dos espe¬ 
ciales, culminó el año pasado 
su primera temporada de tele¬ 
visión. Estos primeros 26 epi¬ 
sodios se basan en una histo¬ 
ria paralela a la de las OVAs y 
termina con su propia película, 
llamada Tenchi Muyo in Love. 
La popularidad de Tenchi y to¬ 
das sus amigas no ha decreci¬ 
do y recientemente, junto con 
el estreno de la segunda pe¬ 
lícula de esta serle, se inició 
una segunda temporada de 
televisión. El diseño de los per¬ 
sonajes difiere un poco, pero 
se anticipa otro éxito. 


' El fenómeno 

ele la actuali- 
"itr dad. Neón 

* Génesis 

: IjQ Evangelion, 

lanza- 
do en el nue- 
^ ^ vo formato 

DVD, aumentando la cantidad 
de títulos que soportan el nuevo 
estándard. 


Siguiendo con el cro- 
nograma establecido, 
el 25 de setiembre sa¬ 
lló a la venta la segun¬ 
da parte de las nuevas 
aventuras de Magic 
Knight Rayearth. Al día 
siguiente apareció tam¬ 
bién el LD Box conme¬ 
morativo de la serle 
original. 


¡Vampiresas invaden animación japonesa 


































E n el año 1987, la compañía Artmic, 
bajo la dirección del talentoso 
Toshimichi Suzuki, desarrolló una 
historia completamente original, no basa¬ 
da en manga o historia previa, que trata¬ 
ba el tema del futuro cercano, en donde 
la tecnología biomecánica ha producido 
androides casi humanos, los destinos de 
las naciones están en manos de los 
grandes intereses económicos y el rápido 
desarrollo tecnológico, sumado a una 
gigantesca presión urbana, amenazan a la 
sociedad misma. 

El año es el 2032 y Mega Tokyo está 
recuperándose del segundo terremoto 
Kanto (2025), tan violento que literal¬ 
mente fracturó a la ciudad y la dividió en 
dos lados, este y oeste. Los autos a bate¬ 
ría y los motores a alcohol son comunes, 
y muchos hogares compensan las defir 
ciencias energéticas con paneles solares. 
En este contexto surgen dos grandes • 
antagonistas. Por un lado, la poderosa 
transnacional GENOM, cuyos planes de 
expansión no se detienen ante nada, 
menos las vidas de ios habitantes de las 
zonas escogidas por ellos para su cre¬ 
cimiento. Y por otro, las Knight Sabers, 
un grupo de cuatro hermosas guerreras 
en fantásticas armaduras, aparentemente 
un grupo de mercenarias, pero cuyo fin 
último es compensar en alguna forma el 
enorme poderío de la gran empresa, en 
la práctica dueña del gobierno del país. 
Una táctica favorita de GENOM es soltar 
en la ciudad “boomers” tipo C (androi¬ 
des biomecánicos, en este caso, creados 


específicamente para el combate), que 
superan en mucho las habilidades de la 
policía y la policía especial (AD Pólice). 
Por ello, la ayuda de las eficientes 
Knight Sabers siempre es bien recibida. 
Sylia Stingray es la calculadora jefa de 
esta extraña tropa. Poseedora de una 
gran inteligencia y habilidad en los negó 
cios, ha heredado muchos de los artilu- 
gios mecánicos de su padre, muerto 
años antes durante experimentos 
que llevarían precisamente a la 
creación de los boopners, a los cua- | 
les está ahora dedicada a destruir. j 
Junto con Sylia, tenemos a la im- I 
pulsiva y agresiva Priss (armadura J 

azul y gris), la ágil y responsable 8 
Linna (armadura verdosa) y a la k 
hermosa y despreocupada Nene H 

(armadura violeta y rosa). f 

Esta historia marca el lanzamien- ^ 

to de otra famosa carrera, pues M 
los magníficos diseños de per- 
sonajes de Kenichi Sonoda lo 
hicieron conocido en el 
mundo del anime. Sumado 
a esto, la musicalización 
es excelente y comple- ^ 

tamente original para 
cada episodio de esta 
historia que llegó a 
los ocho episodios 
antes que proble- 
mas económicos w 
forzaran un pro- ^ 

longado lapso en 

su producción. S 
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